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La langue est constituée de différents monèmes, lexicaux et grammaticaux, qui se 

combinent pour former des syntagmes (groupes de mots), courts ou longs. Pour les monèmes 

lexicaux, dont dispose la langue, le verbe forme, à lui seul, un ensemble assez important de son 

lexique. Le verbe et le nom constituent les catégories les plus importantes. Le verbe est un 

élément pivot dans la bonne structure de la majorité des phrases, d’ailleurs certaines ne sont 

constituées que de cet élément qui est nommé « le prédicat : prédicat verbal » autrement dit le 

« noyau ». Selon Dubois, « En grammaire traditionnelle, le verbe est un mot qui exprime le 

procès, c’est-à-dire l’action que le sujet fait...»1. 

La forme de base d’un verbe est indiquée par l’impératif, en revanche il  peut se présenter 

sous différentes formes qui constituent le mode, en berbère on parle d’aspect, le nombre et la 

personne, il s’agit d’une classe de mots variables ; chaque verbe est formé d’une racine lexicale 

(porteuse du sens) et de schèmes, généralement vocaliques mais parfois même consonantiques 

(qui indiquent le mode, le temps/ l’aspect, la personne et le nombre) ; il est  donc possible de  

dire que la forme verbale en kabyle peut se décomposer  en : racine accompagnée d’un schème 

verbal. La racine est la base de toute dérivation, rarement composée de 4 ou 5 consonnes hormis 

dans le cas des emprunts et expressifs ; sauf que la racine ne fonctionne jamais seule, elle a 

toujours besoin d’un cadre, ce que nous appelons le ‹ schème › qui, lui, est généralement, comme 

nous venons de le voir, un ensemble de voyelles, suffixes, préfixes, infixes …  qui permettrons 

de donner un sens précis à la racine, de modeler le mot obtenu à partir de cette dernière afin de 

réaliser les différentes dérivations   : « La racine est généralement présentées comme une 

séquence ordonnée de consonnes trois le plus souvent véhiculant un concept très général qui 

sera modulé et précisé par leur insertion dans un schème, cadre constitué de voyelles et 

éventuellement d’une ou plusieurs consonnes » 2 

 

 

                                                 
1DUBOIS.J, DICTIONNAIRE DE LA LINGUISTIQUE ET DES SCIENCES DU LANGAGE, ED. LAROUSSE, ITALIE, 2002, P 505 
2GALAND. L, LE COUPLE RACINE ET SCHEME EN BERBERE. ASINAG 13-2018 LA RACINE DES LANGUES CHAMITO-SEMITIQUES : NATURE ET 

FONCTION. P24  
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1. Choix du thème : 

Vu l’importance, lexicale, syntaxique et sémantique du verbe au bon fonctionnement de 

la langue, nous avons décidé de travailler sur le verbe en kabyle, son fonctionnement dans les 

localités de Ouaguenoun et Makouda ; d’où l’intitulé de notre travail « les thèmes verbaux ». 

2. Objectifs et motivations : 

L’objectif majeur de ce travail est d’analyser les verbes et les changements qui les 

affectent en fonction des changements thématiques (prétérit, aoriste, aoriste intensif et négatif). 

3. Problématique : 
Afin de réaliser cette recherche, nous nous sommes basées principalement sur les 

questions qui formeront notre problématique : Quelles sont les proportions des différentes racines 

verbales en kabyle ? Est-ce que les verbes ayant le même schème ont les mêmes thèmes 

verbaux ? Est-ce que le verbe en kabyle est régulier ou irrégulier ? 

4. Hypothèses : 

Pour pouvoir répondre clairement à ces questions, nous avons supposé des hypothèses qui 

nous permettrons de maitriser notre objet d’étude et aussi d’avoir une idée un peu plus nette sur 

les résultats visés. Nos hypothèses sont les suivantes : 

- Le passage du verbe d’un aspect à un autre devrait peut-être être accompagné de 

changements de thèmes ou de voyelles qui marquent ces modifications. 

- Vu la diversité des schèmes verbaux en kabyle, il est probable que les verbes 

appartenant aux mêmes schèmes n’aient pas les mêmes thèmes car ils peuvent être 

dérivés ou emprunts etc. 

- Les racines verbales en kabyle seraient plutôt courtes. 

 

5. Méthodologie : 

Pour réaliser notre travail, nous avons d’abord collecté une liste de verbes attestés dans les 

deux régions concernées par notre étude. Nous les avons classés selon le nombre de consonnes 

et l’ordre alphabétique des schèmes ensuite nous analyserons ces verbes en fonction des schèmes 

et des thèmes verbaux ; afin d’essayer de dégager les changements qui les affectent.  Nous avons 

opté pour la méthode qualitative que nous avons jugé la plus adéquate pour ce travail. 

6. Présentation du corpus : 

Notre corpus est un ensemble de différents verbes que nous classerons dans des tableaux 

selon leurs schèmes et que nous conjuguerons au prétérit, aoriste, aoriste intensif et négatif. 
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Notre mémoire est basé sur une étude quantitative qui consistera à l’analyse de 1241 verbes 

et leurs changements en fonctions des thèmes et des schèmes. Notre corpus a été collecté par nos 

soins, auprès de nos informateurs et nous avons eu recours à nos connaissances préalables afin 

de mener cette collecte, vue que nous sommes kabylo phones, et nous maitrisons assez bien cette 

langue. Ces verbes seront classés dans des tableaux selon leurs schèmes, conjugués ensuite 

analysés. 

7. Présentation du terrain : 
Un travail de recherche nécessite de faire une enquête de terrain afin de répondre à la 

problématique posée. En ce qui concerne notre enquête, elle a été menée dans les deux 

régions :  

a. Makouda : 

Makouda est une commune située au nord-ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou, elle fait partie 

de la chaine de la Kabylie maritime. C’est une région montagneuse au nord tandis qu’elle abrite 

des plaines au sud. Elle est délimitée par la commune de Mizrana au nord, la commune de 

Boujima à l’est, la commune d’Ait Aissa Mimoune et de Sidi Namane au sud et de la commune 

de Afir de la wilaya de Boumerdes à l’ouest. Son altitude est assez variée allant de 300 à 900 

mètres d’altitude. Makouda est composée d’environ 30 villages (Ilmaden, Hadouda, Ichikar, 

Issiakhène, stita, tamyist …) et une population d’environ 30 000 habitants. Le chef-lieu de la 

commune est la ville de Makouda qui est située au cœur de la commune.  

 

b. Ouaguenoun : 

Ouaguenoun est une commune située au nord de la Kabylie, communément appelée 

Kabylie maritime. Elle est située au nord-est de Tizi-Ouzou, délimitée au nord par la commune 

de Boujima, à l’est par la commune de Timizar, au sud par la commune de Tizi-Ouzou et à l’est 

par Ait Aissa Mimoun. Elle est composée majoritairement de plaines mais aussi d’une zone 

montagneuse à l’est. Son chef-lieu est Tikobaine qui est situé au nord de la commune. 

Ouaguenoun est composée d’environ 15 villages (Alma Loucif, Amalou, Djebla, Tamda, …), 

elle est connue pour être le cœur de la tribu des Ait Wagnun.  

Ouaguenoun et Makouda sont deux communes voisines reliées par Boujima. 
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8. Présentation des informateurs : 

Les informateurs ont été sélectionnés parmi les habitants des deux localités, nous avons essayé 

de toucher aux différentes tranches d’âge et différents niveaux d’instructions.  

a. Région de Ouaguenoun : 

 

Nom et 

prénom 

sexe Age  Niveau 

d’instruction/profession  

Langues parlées  

A. Amine masculin 26 ans  Ingénieur  Kabyle, arabe, français,  

anglais  

A. Nassima  féminin  30 ans Enseignante  Idem  

C. Ouahiba féminin 45ans  Instruite  Kabyle, arabe 

K. Fatma  féminin 73 ans  Illettrée  Kabyle  

 

b. Région de Makouda : 

 

Nom et 

prénom  

sexe Age Niveau 

d’instruction/profession   

Langues parlées  

C. Mohamed masculin 60 ans Instruit  Kabyle, arabe 

K. Faroudja féminin 27 ans Diplômée  Kabyle, arabe, français  

Z. Dehbia  féminin 85 ans  Illettrée  Kabyle  

Z. Fatma  Féminin  57 ans Idem  Kabyle  
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Analyses : 
Nous avons collecté une liste de 1241 verbes que nous avons classés selon la racine en : 

monolitères 31 soit (2,49%), bilitères 270 soit (21,75%), trilitères 829 soit (66,80%), 

quadrilatères 108 (8,70%) et quintilitères 3 soit (0,24%). 

 

 

 

 

 

 

 

Schèmes des monolitères : 
Nous désignons par monolitères, les schèmes qui sont composés d’une seule consonne. Ils sont 

au nombre de 31 dans notre corpus, et se départagent, par la suite, en huit 8 schèmes distincts. 

 ac (af ; aɣ ; aẓ ; as) →quatre (4) 

 ic (if) →un (1) 

 cu (ru) →un (1) 

 Cu (ddu ; zzu ; ttu ; ssu ; ẓẓu) →cinq (5) 

 aci (adi ; agi ; aki ; ali ; ani ; awi) →six (6) 

 eC (ekk ; ečč ; egg ; eǧǧ ; err ; eww) →six (6) 

 ici (iki ; ini ; ili) →trois (3) 

 Ci (tti ; ffi ; lli ; bbi ; zzi) →cinq (5) 

 

Les schèmes (ic, eC) affichent entre 2 ex (if /yif/ad yif /ittif /ur yif) et 4 thèmes ex 

(eww/yewwa/ad yeww /itewwa /ur yewwi), (ac) affiche entre 3 ex (Aɣ /yuɣ/ad yaɣ/ittaɣ/ur yuɣ) 

et 4 thèmes ex (af /yufa /ad yaf /itaf /ur yufi). 

Les shèmes (aci, ici) affichent entre 3 ex (adi /yudi /ad yadi /ittadi /ur yudi) à 4 thèmes ex 

(ini/yenna /ad yini /iqqar / ur yenni). 

Nombre total des verbes :1241 

Quintilitères :

3(0,24%) 

Quadrilitères 

108(8,70%)

  

Trilitères : 

829(66,80%) 

Bilitères : 

270(21,75%) 

Monolitères :   

31(2,49%) 
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Les schèmes (ci, cu) affichent principalement 2 thèmes ex (bbi /ibbi /ad ibbi / ittebbi /ur ibbi), 

(Cu) affiche 4 thèmes ex (ru /iru /yettru /ad iru /ur iru). 

Schème (ac) 

Verbes Prétérit Aoriste  Aoriste intensif Négatif 

Af (trouver) yufa Ad yaf ittaf Ur yufi 

Aɣ (acheter, épouser ) Yuɣ Ad yaɣ Ittaɣ Ur yuɣ 

As (venir, aller) yus ad yas ittas ur yusi  

Aẓ (s’approcher) Yuẓ Ad yaẓ Ittaẓ Ur yuẓ/yuẓi 

 

Analyse : 

 Nous avons, dans notre corpus, quatre (4) verbes qui répondent au schème (ac). Ils 

présentent tous trois (3) à quatre (4) thèmes. Ils affichent tous une forme régulière à l’aoriste et 

à l’aoriste intensif. Celle de l’aoriste consiste en le maintien de celle de l’impératif (ac → ad yac). 

Au prétérit, la forme est la même sauf pour le verbe (af) qui se singularise avec l’ajout de la 

voyelle (a) en position finale (yuca).  

Au négatif, par contre, le résultat est mitigé car on retrouve l’apparition d’un (i) en position 

finale avec certains verbes et son absence avec d’autres. Le verbe (aẓ), par contre, affiche les 

deux formes. 

« Ax » est un verbe qui signifie « tiens » en français, ayant le même schème (ac) mais qui ne 

se conjugue pas. Il connait cette unique forme qui est figée. 

Schème (ic) 

Verbes Prétérit  Aoriste  Aoriste intensif Négatif 

if (surpasser) yif Ad yif  ittif Ur yif 
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Analyse : 

 Le verbe (if) est le seul verbe qui répond au schème « ic » selon notre corpus, il présente 

deux (2) thèmes. La forme de l’aoriste, du preterit et du negatif consiste en le maintien de la 

forme de l’impératif (ic → yif). 

Schème (cu) 

Verbes Prétérit Aoriste  Aoriste intensif Négatif 

Ru (pleurer) Iru yettru Ad iru Ur iru 

 

Analyse : 

Nous avons attesté un seul verbe qui correspond à ce schème (cu), il présente deux (2) thèmes. 

Il affiche la même forme au prétérit, à l’aoriste et au négatif (icu) avec l’ajout des adjoints 

caractérisant chaque aspect (ad→ aoriste) et (ur→ négatif), l’aoriste intensif est affiché selon le 

schème (yettcu). 

Schème (Cu) 

Verbes Prétérit  Aoriste  Aoriste intensif Négatif 

Ddu (accompagner, partir 

avec) 

Yedda Ad yeddu iteddu Ur yeddi 

Ssu (faire le lit, étendre) Yessa Ad yessu itessu Ur yessi 

Ttu (oublier) Yettu Ad yettu itettu Ur yettu 

Zzu (griller) yezza Ad yezzu itezzu Ur yezzi 

ẓẓu (planter) Yeẓẓa Ad yeẓẓu Iteẓẓu Ur yeẓẓi 

  

Analyse : 

Le schème « Cu » est représenté par cinq (5) verbes ; ils présentent tous quatre thèmes.  

Ils affichent une forme régulière à l’aoriste et à l’intensif (ad yeccu) et (iteccu), au prétérit et 

au négatif le verbe « ttu » fais exception par rapport aux autres car il affiche la forme « yeccu » 

au lieu de « yecca » et « ur yeccu » au lieu de « ur yecci ». 
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Schème (aci) 

Verbes prétérit  aoriste  aoriste intensif négatif 

Adi (tendre un piège) yudi ad yadi ittadi ur yudi 

Agi (refuser) yugi ad yagi ittagi ur yugi 

Aki (se réveiller) yuki ad yadi ittaki ur yuki 

Ali (monter) yuli ad yali  ittali ur yuli  

Ani (épouiller) yuni ad yani ittani ur yuni 

Awi (apporter, amener) yuwi ad yawi ittawi ur yuwi 

 

Analyse :  

Les six (6) verbes qui répondent au schème précédant (aci) présentent trois (3) thèmes. Ils 

affichent tous une forme régulière pour chacun des modes (prétérit (yuci), aoriste (ad yaci), 

aoriste intensif (ittaci) et au négatif (ur yuci)). 

Le prétérit et le négatif sont attestés sous le même schème (yuci). 

Schème (ec) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Ečč (manger) yečča ad yečč issett ur yečči 

Egg (pétrir) yegga ad yegg itegg ur yeggi 

Eǧǧ (laisser) yeǧǧa Ad yeǧǧ ittaǧǧa Ur yeǧǧi 

Ekk (aller, se diriger) yekka  ad yekk ittekk ur yekki 

Err (mettre, renvoyer, 

rendre) 

yerra ad yerr ittarra ur yerri 

Eww (être mur) yewwa ad yeww itewwa ur yewwi 

 

Analyse : 

Les six (6) verbes représentant le schéme (eC), affichent quatre (4) thèmes. Ils ont tous une 

forme régulière pour chacun des aspects (prétérit (yecca), aoriste (ad yecc), aoriste intensif 

(iccec) et au négatif (ur yecci)). Sauf les deux verbes (err) et (eww) a l’aoriste intensif : (err) est 

affiché sous le schème « ittaCa) et (eww) affiche un « a » en position finale (itteCa). 
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Schème (ici) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Iki (participer) ittekki ad ittekki ittekki ur ittekki  

Ini (dire) yenna  ad yini iqqar ur yenni 

Ili (exister, être) yella ad yili ittili ur yelli  

 

Analyse : 

 Les trois (3) verbes (ili) et (ini) qui répondent au schème précédant (ici) présentent quatre 

(4) thèmes. Ils affichent une forme régulière pour chacun des aspects (prétérit (yecca), aoriste 

(ad yici) et négatif (ur yecci), à l’aoriste intensif ils affichent deux formes différentes (iccac) et 

(iccic). 

  Le verbe (iki) est un verbe à part, dans nos deux régions (Ouaguenon et Makouda) le verbe 

se conjugue toujours sous sa forme intensive (ittekki), par conséquent il présente trois (3) thèmes. 

Schème (ci) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Bbi (pincer) ibbi ad ibbi ittebbi ur ibbi 

Ffi (puiser) iffi ad iffi itteffi ur iffi 

Lli (ouvrir) illi ad illi ittelli ur illi 

Tti (renverser) itti ad itti ittetti ur itti 

Zzi (tourner, entourer) izzi ad izzi ittezzi ur izzi 

 

Analyse : 

Les cinq (5) verbes qui répondent au schème (Ci) présentent deux (2) thèmes. Ils affichent 

tous une forme régulière au prétérit (icci) à l’aoriste (ad icci), à l’aoriste intensif (ittecci) et au 

négatif (ur icci). 
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Schèmes des bilitères : 
Nous désignons par bilitères, les schèmes qui sont composés de deux consonnes. Ils sont au 

nombre de 270 dans notre corpus, et se départagent, par la suite, en vingt 20 schèmes divergents. 

 acac (ačar; aẓay; agad; agar) → quatre (4) 

 acec (aḍen; ader; afeg; agem; aǧew; aker; alem; ales; amen; ames; anef; anez; arew; 

arez; aweḍ; ayes; asem; azen) →dix-huit (18) 

 ecc (eḍs; efk; eƔz; els; enɣ; ens; enz; erẓ, ers; erɣ; ezg; eẓḍ; erḍ) →treize (13) 

 icic (ifif ; init ; inig) →trois (3) 

 Caci (bbaṣi ; ddari ; ggami ; kkali) →quatre (4) 

 cec (gen ; ger ; Ɣer ; ẓer) →quatre (4) 

 Cec (bbeƔ ; cceḍ ; cceg ; ččeḥ ; ddel ; ddem ; dden ; dder ; ddez ; feɣɣ ; ffel ; ffer ; ffeẓ ; 

kker ; kkes ; lles ; llew ; mmel ; mmeƔ ; nneḍ ; qqed ; qqen ; qqes ; ssed ; ssel ; ṣṣer ; ssew ; 

ṭṭeḍ ; ṭṭef ; ṭṭes ; wwet ; ẓẓeg ; ẓẓel ; zzem ; ẓẓem ; ẓẓeƐ) →trente-cinq (36) 

 cuc (cuc ; cuḥ ; ḍul ; dum ; fuḥ ; fuṛ ; guǧ ; guḥ ; ḥuǧ ; ḥur ; ṛuḥ ; suƔ ; ṣuḍ ; zux ; Ɛum ; 

Ɣum ; Ɣuṭ) →dix sept (17) 

 cuC (budd ; burr ; cuff ; cukk ; cumm ; ḍumm ; ḍuṛṛ ; hucc ; ḥucc ; hudd ; ḥudd ; hukk ; 

ḥull ; humm ; ḥunn ; ḥuss ; huzz ; mudd ; ṣubb ; sudd ; summ) →vingt et un (21) 

 cuci (buṭi) →un (1) 

 ucuc (udum ; uẓum ; uzur) →trois (3) 

 cac (ban ; caḍ ; cax ; fak ; faq ; fat ; faz ; ɣab ; han ; ḥaz ; jaḥ ; lal) →douze (12) 

 Cac (ffad ; ggal ; kkal ; kkaw ; nnal ; nnaƔ) →six (6) 

 caci (cali ; dawi ; ɛani ; gani ; ḥami ; jabi ; lawi ; laƐi ; nadi ; wali) →dix (10) 

 ucac (ucaf ; ufay ; uƔal ; urar) →quatre (4) 

 ceC (bedd ; becc ; Ɣeẓẓ) →trois (3) 

 ceCi (ɛebbi ; ɛeddi ; Ɣebbi ; ɣenni ; heggi ; menni ; rebbi ; seǧǧi ; ṣeḥḥi ; tekki ; wehhi ; 

weṣṣi ; xelli ; xeṭṭi) →quatorze (14) 

 ciC (bibb ; cidd ; ḍill ; Ɣidd ; Ɣill ; ḥibb ; qidd ; qirr) →huit (8) 

 cic (ḍiɛ ; ḍil ; ḍiq ; Ɛic ; mil ; qis ; qil ; Ɣiḍ ; sif ; xiḍ ; zid) →onze (11) 

 ccu (bdu ; bḍu ; bɣu ; blu ; bnu ; bru ; cbu, cfu ; cnu ; dƐu ; dhu ; ḍḥu ; ḍlu ; ḍru ; ḍwu ; 

ɛfu ; ɛmu ; ɛnu ; ɛṣu ; ɛyu ; flu ; fnu ; fru ; fsu ; ɣbu ; glu ; ɣmu ; ɣnu ; ɣzu ; ḥcu ; hdu ; ḥfu ; ḥku ; 

ḥlu ; ḥmu ; ḥṣu ; hwu ; ḥyu ; kfu ; knu ; kru ; lhu ; lḥu ; lmu ; mḥu ; ndu ; nfu ; nǧu ; nhu ; nḥu ; 
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nwu ; qḍu ; qlu ; qwu ; rbu ; ṛḍu ; rfu ; rǧu ; rḥu ; rku ; rnu ; rqu ; rṣu ; ṛwu ; rxu ; rzu ; sɛu ; 

ṣfu ; sru ; swu ; xḍu ; xlu ; xwu ; xzu ; zgu ; zhu ; zlu ; znu) → soixante-dix-huit (78) 

Les schèmes (acec, acac, ucuc, icic, ucac) affichent principalement entre 3 et 4 thèmes ex (ifif 

/yufaf /ad yifif /ittifif /ur yufaf /ur ifaf) à l’exception de (ucac) qui présente deux thèmes (ucaf 

/yucaf /ad yucaf /ittucaf /ur yucaf).  

Les schèmes (Caci, cuci, caci, ceCi) affichent tous 3 thèmes (cali /icali /ad icali /ittcali /ur 

icali). 

Les schèmes (cec, Cec, Cac, cac, ciC, cic) affichent principalement entre 3 ex (gen /igen /ad 

igen /iggan /ur igin) et 4 thèmes (ɣer /iɣra /ad iɣer /iqqar /ur iɣri). (CuC, ceC) présentent 2 thèmes 

(budd /ibudd /ad ibudd /ittbuddu /ur ibudd). Sauf pour (cuc) affiche entre 2 ex (ɛum /iɛum /ad 

iɛum /ittɛummu /iɛum) à 3 thèmes ex (guǧ /ad iguǧ /ad iguǧ /ittgaǧa /ittgaǧ /ur iguǧ).  

Le schème (ecc) affiche 4thèmes (eḍs /yeḍsa /ad yeḍs /ittaḍsa /ur yeḍsi). 

Le schème (ccu) affiche entre 3 ex (bḍu /ibḍa /ad yebḍu /ibeṭṭu /ur ibḍa) à 4 thèmes ex (ɛṣu 

/iɛṣa /ad yeɛṣu /iɛeṣṣu /ur iɛṣi).  

Schème (acac) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Ačar (remplir) iččur ad yačar ittačar ur iččur/ yučar 

Agad (avoir peur) yugad ad yagad ittagad  ur yugad 

Agar (surpasser) yugar ad yagar ittagar ur yugar 

Aẓay (être lourd) iẓẓay ad yaẓay ittaẓay ur iẓẓay 

 

Analyse : 

Le schème (acac) est représenté par quatre (4) verbes, qui comportent trois (3) thèmes. Ils 

affichent tous une forme régulière à l’aoriste (ad yacac) et à l’aoriste intensif (ittacac). Au prétérit, 

le verbe (agad) et (agar) présentent la même forme (yucac) contrairement aux autres verbes qui 

présentent, chacun, une forme différente de l’autre, (ačar) affiche un (u) en quatrième position 

et (aẓay) un (a). Au négatif, comme au prétérit (agar) et (agad) présentent la même forme, quant 

aux autres, la forme est irrégulière (elle est la même que celle du prétérit, seulement avec l’ajout 

de « ur »).  
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Le verbe « ačar » présente deux formes au négatif (ur iččur : à Ouaguenoune, ur yučar : à 

Makouda) dans le deuxième cas le verbe peut présenter 4 thèmes verbaux.  

Schème (acec) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Aḍen (tomber malade) yuḍen ad yaḍen yettaḍen ur yuḍin 

Ader (citer) yuder ad yader yettader ur yudir 

Afeg (voler) yufeg ad yafeg yettafeg ur yufig 

Agem (puiser) yugem ad yagem yettagem ur yugim 

Aǧew (acheter des 

provisions) 

yuǧew ad yaǧew yettaǧew ur yuǧiw 

Aker (voler, dérober) yuker ad yaker yettaker ur yukir 

Alem (plier) yulem ad yalem yettalem ur yulim 

Ales (raconter, répéter) yules  ad yales yettales  ur yulis  

Amen (avoir confiance, 

croire) 

yumen ad yamen yettamen ur yumin 

Ames (être sale) yumes ad yames yettames ur yumis 

Anef (laisser) yunef ad yanef yettanef ur yunif 

Anez (s’incliner) yunez ad yanez yettanez ur yuniz 

Arew (enfanter) yurew ad yarew yettarew ur yuriw 

Arez (lier) yurez  ad yarez  yettarez ur yuriz 

Asem (être jaloux) yusem Ad yasem  ittasem Ur yusim 

aweḍ (atteindre) yuweḍ ad yaweḍ yettaweḍ ur yuwiḍ 

Ayes (désespérer) yuyes ad yayes yettayes ur yuyis  

Azen (envoyer) Yuzen  Ad yazen Yettazen  Ur yuzin 

 

Analyse : 

Les dix-huit (18) verbes qui répondent au schème (acec) présentent tous quatre (4) thèmes. 

Ils affichent tous une forme régulière pour chacun des aspects (prétérit (yucec), aoriste (ad 

yacec), aoriste intensif (yettacec) et au négatif (ur yucic)). 
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Schème (ecc) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Eḍs (rire) yeḍsa ad yeḍs ittaḍsa ur yeḍsi 

Efk (donner) yefka ad yefk ittak ur yefki 

Eɣz (creuser) yeɣza ad yeɣz iqqaz ur yeɣzi 

Els (s’habiller) yelsa ad yels ittlusu ur yelsi 

Enɣ (tuer) yenɣa ad yenɣ inneq ur yenɣi 

Ens (passer la nuit  yensa ad yens ittnusu ur yensi 

Enz (vendre) yenza ad yenz ittnuzu ur yenzi 

erẓ (casser) yerẓa ad yerẓ ittruẓu ur yerriẓ 

Ers (descendre) yers ad yers ittrusu ur yerris 

Erɣ (être brulé) yerɣa ad yerɣ ittruɣu ur yerɣi 

Ezg (adapter, être 

permanant) 

yezga ad yezg     § ur yezgi  

Eẓḍ (tisser) Yeẓḍa Ad yeẓḍ Iẓeṭṭ Ur yeẓḍi 

Erḍ (péter) yerḍa ad yerḍ ittruḍu ur yerḍi 

 

Analyse : 

Pour ce schème (ecc) nous avons treize (13) verbes, qui exposent tous (sauf « ers » et « ezg ») 

quatre (4) thèmes. Ils affichent une forme régulière pour chacun des aspects ; ((yecca) au prétérit, 

(ad yecc) à l’aoriste, (ur yecci / ur yeccic) au négatif), à l’exception de l’aoriste intensif qui 

présente différentes formes de verbes (iccac, iccec, icccucu, iccacca).  

La forme du verbe « ers » est différente des autres verbes au prétérit (yecc) au lieu de (yecca) 

par conséquent il expose trois thèmes. 

Le verbe « ezg » n’affiche pas une forme intensive dans nos deux régions (makouda et 

ouaguenoun) pour cela il affiche lui aussi trois thèmes verbaux. 
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Schème (icic) 

Verbes Prétérit  Aoriste  Aoriste intensif Négatif 

Ifif (être tamisé) yufaf ad yifif ittifif ur yufaf / ur ifaf 

Init (avoir des caprices) yunat Ad yinit ittinit Ur yunat 

Inig (immigrer) yunag Ad yinig ittinig Ur yunag 

 

Analyse : 

 Les trois (3) verbes qui répondent au schème (icic) présentent trois (3) ou quatre (4) 

thèmes. Ils affichent une forme régulière pour chacun des aspects (prétérit (yucac), aoriste (ad 

yicic) et à l’aoriste intensif (itticic)) ; au négatif le verbe (ifif) peut présenter deux formes (ur 

yufaf à Ouaguenon / ur ifaf à Makouda).   

(Caci) 

 

Analyse : 

Les quatre (4) verbes qui répondent au schème précédant présentent trois (3) thèmes. Ils 

affichent tous une forme régulière à l’aoriste et à l’aoriste intensif. Au prétérit et au négatif le 

verbe (ggami) et (bbaṣi) affichent la voyelle (a) en position finale, (kkali), affiche le schème 

(iCaci) et (ddari) est attesté par (iCuci), le négatif affiche les mêmes formes que le prétérit. 

Schème (cec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif  négatif 

gen (dormir) igen ad igen  iggan  ur igin 

Ger (introduire) iger ad iger iggar ur igir  

ɣer (apprendre, lire) iɣra ad iɣer iqqar ur iɣri 

Schème  

Verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

bbaṣi (être condamné en 

justice) 

ibbuṣa ad ibbaṣi ittbaṣi ur ibbuṣa 

Ddari (s’abriter) idduri ad iddari ittdari ur idduri 

Ggami (être impuissant) igguma ad iggami ittgami ur igguma 

Kkali (caler) ikkali ad ikkali ittkali  ur ikkali 
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ẓer (voir) iẓra ad iẓer iẓarr ur iẓri 

 

Analyse : 

Les verbes catégorisés par le schème (cec) sont quatre (4), ils présentent trois (3) ou quatre 

(4) thèmes. A l’aoriste et l’aoriste intensif les verbes ont la même forme ; au prétérit et au négatif 

les verbes (Ɣer) et (ẓer) présentent une forme différente des deux autres, ils affichent en position 

finale, un (a) au prétérit et un (i) au négatif.   

Schème (Cec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

bbeɣ (plonger) ibbeɣ ad ibbeɣ ittebbeɣ ur ibbiɣ 

cceḍ (glisser) icceḍ ad icceḍ ittecceḍ ur icciḍ 

Cceg (glisser) icceg ad icceg ittecceg ur iccig 

ččeḥ (se fâcher) iččeḥ ad iččeḥ itteččeḥ ur icciḥ 

Ddel (se couvrir) iddel ad iddel itteddel ur iddil 

Ddem (prendre) iddem ad iddem ittaddam ur iddim 

Dden (appeler à la prière) idden ad idden ittedden ur iddin 

Dder (vivre) idder ad idder itteddel ur iddil 

Ddez (broyer) iddez ad iddez itteddez ur iddiz 

ffeɣ (sortir) iffeɣ ad iffeɣ itteffeɣ ur iffiɣ 

ffel (dépasser) iffel ad iffel itteffel ur iffil 

Ffer (cacher) iffer ad iffer itteffer ur iffir 

ffeẓ (mâcher) iffeẓ ad iffeẓ ittfeẓẓa ur iffeẓ 

Kker (se lever) ikker ad ikker ittekker ur ikkir 

Kkes (enlever, ôter) ikkes ad ikkes ittekkkes ur ikkis 

Lles (tondre, répéter) illes ad illes ittelles ur illis 

Llew (ramasser les figues 

sèches) 

illew adi illew ittellew ur  illiw 

mmeɣ (se précipiter sur) immeɣ ad immeɣ ittemmeɣ ur immiɣ 

Mmel (crier, appeler 

pleurnicher) 

immel ad immel ittemmel ur immel 

nneḍ (enrouler) inneḍ ad inneḍ ittenneḍ ur inniḍ 
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Qqed (bruler) iqqed ad iqqed itteqqed ur iqqid 

Qqen (attacher) iqqen ad iqqen itteqqen ur iqqin 

Qqes (piquer) iqqes ad iqqes itteqqes ur iqqis 

Ssed (tasser) issed ad issed ittessed ur issid 

Ssel (écouter) isla ad issel issel ur isla 

ṣṣer (couvrir) iṣṣer ad iṣṣer itteṣṣer ur iṣṣir 

Ssew (boire) iswa ad issew ittessew/ittess ur iswa 

ṭṭeḍ (téter) iṭṭeḍ ad iṭṭeḍ itteṭṭeḍ ur iṭṭiḍ 

ṭṭef (prendre) iṭṭef ad iṭṭef ittaṭṭaf ur iṭṭif 

ṭṭes (dormir) iṭṭes ad iṭṭes iggan ur iṭṭis 

Wwet (frapper) iwwet ad iwwet ikkat ur iwwit 

ẓẓeg (traire) iẓẓeg ad iẓẓeg itteẓẓeg ur iẓẓig 

ẓẓel (s’allonger) iẓẓel ad iẓẓel itteẓẓel ur iẓẓil 

Zzem (faire des reproches) izzem ad izzem  ittezzem ur izzim 

ẓẓem (être ratatiné) iẓma ad iẓẓem itteẓẓem ur iẓẓim 

ẓẓeɛ (chasser, expulser) Iẓẓeɛ Ad iẓẓeɛ Itteẓẓeɛ Ur iẓẓiɛ 

 

Analyse : 

Le schème (Cec) est attesté par trente-six (36) verbes selon notre corpus, tous les verbes 

présentent trois (3) a quatre (4) thèmes. Au prétérit, tous les verbes ont une forme régulière (iccec) 

sauf (ssel, ssew, ẓẓem) qui affichent la voyelle « a » en position finale sous le schéme « icca ». 

A l’aoriste tous les verbes sans exceptions affichent la même forme « ad iccec ». À l’aoriste 

intensif le schème « itteccec » est le plus fréquent, mais certains verbes présentent des 

exceptions : (ddem et ṭṭef → ittaccac) (ggen et wwet→ iccac) (ssel→ issel) (« ssew » affiche 

deux formes « ittessew » à Makouda, « ittes » à Ouaguenoun) et enfin (ffeẓ → ittcecca). Au 

négatif la majorité des verbes présentent le schème « ur iccic » sauf « mmel » « ffeẓ » « ssel » 

« ssew » ; (mmel et ffeẓ → ur iccec) (ssel et ssew → ur icca). 
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Schème (cuc) 

Verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Cuc (pain moelleux) icuc ad icuc ittcuccu ur icuc 

cuḥ (radiner, économiser) icuḥ ad icuḥ ittcuḥḥu ur icuḥ 

ḍul (être long) iḍul ad iḍul ittḍulu ur iḍul 

Dum (durer) idum ad idum ittdumu ur idum 

ɛum ( nager) iɛum ad iɛum ittɛummu ur iɛum 

fuḥ (puer) ifuḥ ad ifuḥ ittfuḥu ur  ifuḥ 

fuṛ (être cuit à la vapeur) ifur ad ifur ittfuru ur ifur 

Guǧ (déménager) iguǧ ad iguǧ ittgaǧa/ ittgağ ur iguǧ 

guḥ (tousser) iguḥ ad iguḥ ittguḥḥu ur iguḥ 

ɣum (cacher, couvrir) iɣum ad iɣum ittɣummu ur iɣum 

ɣuṭ (s’étouffer) iɣuṭ ad iɣuṭ ittɣuṭṭu ur iɣuṭ 

ḥuǧ (pèlerine à la Mecque) iḥuğ ad iḥuğ ittḥğğu ur iḥuğ 

ḥur (frotter) iḥur ad iḥur ittḥurru ur iḥur 

ruḥ (aller) iruḥ ad iruḥ ittruḥu ur iruḥ 

suɣ (crier) isuɣ ad isuɣ ittsuɣu ur isuɣ 

Suḍ (souffler) Isuḍ Ad isuḍ Ittsuḍu Ur isuḍ 

Zux (se vanter) izux ad izux ittzuxxu ur izux 

 

Analyse :  

Les dix-sept (17) verbes qui répondent au schème précédant présentent deux (2) ou trois (3) 

thèmes. Ils affichent une forme régulière au prétérit (icuc), à l’aoriste (ad icuc) et au négatif (ur 

icuc). À l’aoriste intensif nous trouvons deux formes fréquentes (ittcucu) ou par la tension de la 

dernière consonne (ittcuCu). 

Le verbe (guǧ) peut présenter deux formes (ittgaǧa /ttagaǧ) soit avec l’ajout du (a) en position 

finale.  
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Schème (cuC) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Budd (favoriser, 

souhaiter du bien) 

ibudd ad ibudd ittbuddu ur ibudd 

Burr (dépasser l’âge du 

mariage) 

iburr ad iburr ittburr ur iburr 

Cuff (gonfler) icuff ad icuff ittcuffu ur icuff 

Cukk (douter) icukk ad icukk ittcukku ur icukk 

Cumm (chiquer, sentir) icumm Ad icumm ittcummu ur icumm 

ḍumm (balayer) iḍumm ad iḍumm iṭummu ur iḍumm 

ḍurr (nuire) iḍurr ad iḍurr ittḍurru ur iḍuṛṛ 

Hucc (secouer) ihucc ad ihucc itthuccu ur ihucc 

ḥucc (couper l’herbe) iḥucc ad iḥucc ittḥuccu ur iḥucc 

Hudd (démolir) ihudd ad ihudd itthuddu ur ihudd 

ḥudd (protéger) iḥudd ad iḥuddu ittḥuddu ur iḥudd 

ḥukk (frotter) iḥukk ad iḥukk ittḥukku ur iḥukk 

ḥull (mélanger, préparer 

du pain) 

iḥull ad iḥull ittḥullu ur iḥull 

Humm (heurter) ihumm ad ihumm itthummu ur ihumm 

ḥunn (compatir, 

s’attendrir) 

iḥunn ad iḥunn ittḥunnu ur ihunn 

ḥuss (ressentir) iḥuss ad iḥuss ittḥussu ur iḥuss 

Huzz (secouer) ihuzz ad ihuzz itthuzzu ur ihuzz 

Mudd (donner, offrir) imudd ad imudd ittmuddu ur imudd 

ṣubb (descendre) iṣubb ad isubb ittsubbu ur iṣubb 

Sudd (fermer, boucher) isudd ad isudd ittsuddu ur isudd 

Summ (sucer) isumm ad isumm ittsummu ur isumm 

 

Analyse : 

Le schème (cuC) est présenté par vingt et un (21) verbes ; qui présentent deux (2) thèmes. Ils 

affichent une forme régulière au prétérit à l’aoriste et au négatif, 
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A l’aoriste intensif le schéme dominant est (ittcuccu), mais (burr et ḍumm) font exception. 

(Burr) n’affiche pas le « u » en position finale → (ittcucc). 

(Ḍumm) subit un changement phonétique au niveau de la consonne « ḍ » qui se transforme en 

« ṭ » à l’aoriste intensif (ḍumm→iṭummu). 

Schème (cuci) 

Verbes Prétérit Aoriste Aoriste intensif Négatif 

Buṭi (assemblage 

de bottes de foin) 

Ibuṭi Ad ibuṭi Ittbuṭi Ur ibuṭi 

 

Analyse : 

Nous avons, dans notre corpus, seulement un verbe qui portele schème (cuci) et qui présente 

deux (2) thèmes. 

  Schème (ucuc) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Udum (s’égoutter) yudam Ad yudum ittudum Ur yudam 

uẓum (jeuner) yuẓam ad yuẓum ittuẓum ur yuẓam 

Uzur (être gros) izur ad yuzur ittuzur ur izur 

 

Analyse :  

Nous avons trois (3) verbes qui répondent au schème (ucuc), ils présentent trois (3) thèmes. 

Le verbe (uzur) a une forme différente des autres au prétérit et au négatif (icuc/ ur icuc) par contre 

ils présentent tous la même forme à l’aoriste (ad yucuc) et l’aoriste intensif (ittucuc).  

Schéme (cac) 

verbes  prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Ban (paraitre) iban Ad iban/ ad 

ibin 

ittban/ittbini ur iban 

caḍ (bruler) icaḍ ad icaḍ ittcaḍ ur icaḍ 
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Cax (avoir l’esprit 

absorbé) 

icax ad icax ittcax  ur icax  

Fak (terminer) ifuk ad ifak ittfak/a ur ifuk 

Faq (se rendre compte) ifaq ad ifiq ittfiqi ur ifaq 

Fat (dépasser le 

moment) 

ifut ad ifat ittfat ur ifut  

Faz (être excellent) ifaz ad ifaz ittfaz ur ifuz 

ɣab (être absent) iɣab  ad iɣib  ittɣab ur iɣab  

Han (souffrir de travail) ihun ad ihun itthun ur ihun  

ḥaz (atteindre) iḥuz ad iḥaz ittḥaz ur iḥuz 

jaḥ (se pervertir) ijaḥ ad ijaḥ ittjaḥ ur ijaḥ 

Lal (naitre)  ilul ad ilal ittlal ur ilul  

 

Analyse : 

 Le schème (cac) est représenté par douze (12) verbes, qui affichent trois (3) thèmes. (Fak, 

fat, han, ḥaz, lal) et (ban, caḍ, cax faq, faz, Ɣab, jaḥ) présentent la même forme au prétérit (icuc) 

et (icac) par ordre ; à l’aoriste (caḍ, cax, fak, fat, faz, ḥaz, jaḥ, lal) (Ɣab et faq) présentent la 

même forme (ad icac) et (ad icic), le verbe (han) affiche une forme qui le caractérise des autres, 

(u) en troisiéme position à la place du (a) et (i) des autres verbes. A l’aoriste intensif nous 

trouvons trois 3 formes différentes (fat, lal, fak, faz, cax, Ɣab, jaḥ) présentent la première forme 

(ittcac), (han) présente la deuxième (ittcuc) et (faq) la troisième (ittcici). Au négatif, les verbes 

affichent deux formes différentes (fat, lal, han, fak, faz→ur icuc) et (cax, Ɣab, faq, jaḥ→ ur 

icac).  

Le verbe (fak) peut présenter deux (2) formes à l'aoriste intensif (ittfak ou ittfaka) avec l’ajout 

du (A) en position finale. 

Schème (Cac) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Ffad (avoir soif) iffud ad iffad ittfada ur iffud  

Ggal (jurer) iggul ad iggal ittgalla ur iggul 

Kkal (cailler) ikkal ad ikkal ittkal ur ikkal 
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Kkaw (être sec) ikkaw ad ikkaw ittkaw ur ikkaw 

Nnal (toucher) innul ad innal ittnal ur innul 

nnaɣ (se battre) innuɣ ad innaɣ ittnaɣ ur innuɣ 

 

Analyse : 

 Les verbes qui répondent au schème précédant sont six (6) ; deux d’entre eux (kkal et 

kkaw) présentent deux (2) thèmes, ils affichent la même forme au prétérit (iccac) et au négatif 

(ur iccac). Les autres présentent tous trois (3) thèmes, la même forme au prétérit (iccuc) et au 

négatif (ur iccuc).                  

Tous les verbes présentent la même forme à l’aoriste (ad iccac) ; à l’aoriste intensif, un (a) 

apparait en position finale des verbes (ggalet ffad) → (ittcaca), par rapport aux autres verbes, qui, 

affichent le schème (ittcac).   

Schème (caci) 

verbes  préterit aoriste  aoriste intensif  négatif  

Cali (baguenauder) icali ad icali  ittcali ur icali 

dawi (soigner) iduwa ad idawi ittdawi ur iduwa 

ɛani (chercher) iɛuna ad iɛani ittɛani ur iɛuna 

Gani (surveiller, garder) iguna ad igani ittgani ur iguna 

ḥami (aider) iḥuma ad iḥami ittḥami ur iḥuma 

Jabi (inventer) ijuba ad ijabi ittjabi ur ijuba  

Lawi (soigner) iluwa ad ilawi ittlawi ur iluwa 

Laɛi (adresser la parole) iluƐa Ad ilaƐi ittlaƐi ur iluƐa 

nadi (chercher) inuda  ad inadi ittnadi ur inuda  

Wali (regarder, voir) iwala ad iwali  ittwali  ur iwala 

 

Analyse : 

  Nous avons dix (10) verbes qui représentent le schème précédant (caci). Ils présentent 

trois (3) thèmes. Ils affichent une forme régulière au prétérit (icuca), aoriste (ad icaci), aoriste 

intensif (ittcaci) et négatif (ur icaca), à l’exception des deux verbes (wali et cali), qui, au prétérit 
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et au négatif affichent un (a) en position médiane contrairement aux autres qui y présentent un 

(u). (Cali) marque aussi un (i) en position finale « icaci ». 

  Schème (ucac) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Ucaf (être baigné) yucaf ad yucaf ittucaf ur yucaf 

Ufay (être en surpoids) yufay ad yufay ittufay ur yufay 

uɣal (revenir) yuɣal ad yuɣal ittuɣal ur yuɣal 

Urar (jouer) yurar ad yurar itturar ur yurar 

 

Analyse : 

Les quatre (4) verbes qui répondent au schème (ucac) comptent deux (2) thèmes. Tous les 

verbes présentent une forme régulière pour chacun des aspects (prétérit qui affiche la même 

forme que l’infinitif plus l’ajout de l’indice de personne → (yucac), aoriste qui affiche la même 

forme du prétérit avec l’ajout de « ad » → (ad yurar), aoriste intensif (ittucac) et négatif avec 

l’ajout de « ur » à la forme du prétérit → (ur yucac)). 

Schème (ceC) 

Verbes Prétérit Aoriste  Aoriste intensif  Négatif 

Bedd (se mettre debout) ibedd ad ibedd ittbedda ur ibedd 

Becc (uriner) ibecc ad ibecc  ittbeccic ur ibecc 

ɣeẓẓ (mordre, ronger) iɣeẓẓa ad iɣeẓẓ ittɣeẓẓa ur iɣeẓẓa 

 

Analyse : 

 Nous avons trois (3) verbes qui répondent au schème (ceC), à l’aoriste ils présentent tous 

la même forme (ad icecc) ; au prétérit, et négatif les verbes (bedd et becc) présentent la même 

forme (icecc) (ur icecc), mais (Ɣeẓẓ) affiche un (a) en position finale (icecca) (ur icecca) ; à 

l’aoriste intensif (becc) présente une forme différente (ittceccic) des autres verbes (ittcecca).   
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Schème (ceCi) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

ɛebbi (charger, avoir sur le 

dos) 

iɛebba ad iɛebbi ittɛebbi ur iɛebba 

ɛeddi (passer) iɛedda ad iɛeddi ittɛeddi ur iɛedda 

ɣebbi (dissimuler) iɣebba ad iɣebbi ittɣebbi ur iɣebba 

ɣenni (chanter) iɣenna ad iɣenni ittɣenni ur iɣenna 

Heggi (préparer) ihegga ad iheggi ittheggi ur ihegga 

Menni (souhaiter) imenna ad imenni ittmenni ur imenna 

Rebbi (éduquer, élever) irebba ad irebbi ittrebbi ur irebba 

Seǧǧi (bénédiction de dieu) iseǧǧa ad iseǧǧi ittseǧǧi ur iseǧǧa 

ṣeḥḥi (être fort, être en 

bonne santé) 

iseḥḥa ad iseḥḥi ittseḥḥi ur iṣeḥḥa 

Tekki (s’appuyer) itekka ad ittekki itekkay ur itekka 

Wehhi (faire signe) iwehha ad iwehhi ittwehhi ur iwehha 

weṣṣi (conseiller) iweṣṣa ad iweṣṣi ittweṣṣi ur iweṣṣa 

Xelli (laisser tomber, 

abandonner, négliger) 

ixella  ad ixelli  ittxelli  ur ixella  

xeṭṭi (imposer une amende) ixeṭṭi ad ixeṭṭi  ittxeṭṭi  ur ixeṭṭi  

 

Analyse : 

Les verbes qui répondent au schème précédant sont quatorze (14), ils présentent trois (3) 

thèmes sauf « xeṭṭi » qui présente deux (2) thèmes. Au prétérit et au négatif ils ont tous une forme 

identique (icecca) à l’exception de (xeṭṭi) qui affiche un (i) en position finale par rapport au (a) 

des autres verbes ; à l’aoriste la forme est unifiée, et pour l’aoriste intensif les verbes sont affichés 

sous la même forme (ittcecci) sauf le verbe (tekki) → (iceccac). 

Schème (ciC) 

verbes prétérit aoriste   aoriste intensif négatif 

Bibb (emporter sur le dos) ibabb ad ibibb ittbibbi  ur ibbub/ibabb 
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Cidd (nouer, lier) icadd ad icidd ittciddi ur 

icudd/icadd 

ḍill (regarder) iḍall ad iḍill iṭilli ur iḍall 

ɣidd (penser, croire) iɣadd ad iɣidd ittɣiddi ur 

iɣidd/iɣadd 

ɣill (penser, croire) iɣall ad iɣill ittɣilli ur iɣill/iɣall 

ḥibb (aimer, adorer) iḥabb ad iḥibb ittḥibbi ur iḥabb 

Qidd (suffire, combler) iqadd ad iqidd ittqiddi ur 

iqudd/iqadd 

Qirr (avouer) iqarr ad iqirr ittqirri ur iqarr 

 

Analyse : 

Les huit (8) verbes qui portent le schème (cicc) présentent trois (3) ou quatre (4) thèmes. Ils 

affichent tous une forme régulière au prétérit (icacc) et à l’aoriste (ad icicc) ; à l’aoriste intensif 

tous les verbes affichent une même forme à l’exception du verbe (ḍill), qui change la consonne 

« ḍ » et devient un « ṭ » ; au négatif les verbes (bibb, cidd, ɣidd, ɣill, qidd)peuvent présenter deux 

formes différentes (ur icucc/ ur icacc) et ce dans les deux localités (Makouda et Ouaguenoune)ce 

qui fait que ces verbes peuvent présenter soit trois ou quatre thèmes selon la réalisation adaptée, 

les autres (ḍill, ḥibb, qirr) affichent une seul forme et présentent trois thèmes. 

Schème (cic) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

ḍiɛ (être perdu) iḍaɛ ad iḍiɛ ittḍiɛi ur iḍaɛ 

ḍil (voir) iḍal ad iḍil iṭilli ur iḍal 

ḍiq (être ennuyé, être 

oppressé, angoisser) 

iḍaq ad iḍiq ittḍiqi ur iḍaq 

ɛic (vivre) iɛac ad iɛic ittɛicci ur iɛac 

Mil (pencher, incliner) imal ad imil ittmili ur imal 

Qis (mesurer) iqas ad iqis ittqissi ur iqas 

Qil (laisser tomber/ 

respecter) 

iqal Ad iqil ittqili Ur iqal 

ɣiḍ (avoir pitié) Iɣaḍ Ad iɣiḍ Ittɣiḍi Ur iɣaḍ 
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Sif (tamiser) isaf ad isif ittsifi ur isaf 

xiḍ (coudre) ixaḍ ad ixiḍ ittxiḍi ur ixaḍ 

Zid (rajouter) Izad  Ad izid ittzidi Ur izad 

 

Analyse : 

Les onze (11) verbes qui portent le schème (cic) présentent trois (3) thèmes. Ils affichent tous 

une forme régulière au prétérit (icac), à l’aoriste (ad icic), et au négatif (ur icac) ; à l’aoriste 

intensif tous les verbes affichent une même forme (ittcici) à l’exception du verbe (ḍil), qui 

présente une forme différente aux autres verbes (icicci)→ (iṭilli). 

Schème (ccu) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Bdu (commencer) ibda ad yebḍu ibeddu ur ibda 

bḍu (partager) ibḍa ad yebḍu ibeṭṭu ur ibḍa 

bɣu (vouloir) ibɣa ad yebɣu ibeqqu ur ibɣa 

Blu (être atteint d’un mal ou 

maléfice) 

ibla ad yeblu ibellu ur ibla 

Bnu (bâtir) ibna ad yebnu ibennu ur ibna 

Bru (détacher, divorcer) ibra ad yebru iberru ur ibra 

Cbu (ressembler) icba ad yecbu icebbu ur icba 

Cfu (se souvenir) icfa ad yecfu iceffu ur icfa 

Cnu (chanter) icna ad yecnu icennu ur icna 

dɛu (prier pour quelque 

chose) 

idɛa ad yedɛu ideɛɛu ur idɛa 

Dhu (se distraire) idha ad yedhu idehhu ur idha 

ḍḥu (s’avérer) idḥa ad yeḍḥu iḍeḥḥu ur iḍḥa 

ḍlu (peindre, étaler, 

badigeonner) 

iḍla ad yeḍlu iḍellu ur iḍla 

ḍru (advenir, se réaliser) iḍra ad yeḍru iṭerru ur iḍra 

ḍwu (briller, allumer) iḍwa ad yeḍwu iḍewwu ur iḍwa 

ɛfu (pardonner) iɛfa ad yeɛfu iɛeffu ur iɛfa 

ɛmu (aveugler) iɛma ad yeɛmu iɛemmu ur iɛma 
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ɛnu (avoir pour but) iɛna ad yeɛnu iɛennu ur iɛna 

ɛṣu (désobéir) iɛṣa ad yeɛṣu iɛeṣṣu ur iɛṣi 

ɛyu (être fatigué) iɛya ad yeɛyu iɛeyyu ur iɛya 

Flu (trouer) ifla ad yeflu ifellu ur ifla 

Fnu (être éphémère) ifna ad yefnu ifennu ur ifna 

Fru (résoudre) ifra ad yefru iferri ur ifra 

Fsu (étirer) ifsa Ad yefsu ifessu Ur ifsa 

ɣbu (masquer) iɣba ad yeɣbu iɣebbu ur iɣba 

ɣmu (foncer, prendre une 

couleur plus sombre) 

iɣma ad yeɣmu iɣemmu ur iɣma 

ɣnu (enrichir) iɣna ad yeɣnu iɣennu ur iɣna 

ɣzu (être content du mal 

arrivant à quelqu’un) 

iƔezza ad yeƔzu iƔezzu ur iƔezza 

Glu (prendre avec en 

partant) 

igla ad yeglu igellu ur igla 

ḥcu (tromper sur la qualité) iḥca ad yeḥcu iḥeccu ur iḥca 

Hdu (conseiller, conduire) ihda ad yehdu iheddu ur ihda 

ḥfu (être usé) iḥfa ad yeḥfu iḥeffu ur iḥfa 

ḥku (raconter) iḥka ad yeḥku iḥekku ur iḥka 

ḥlu (être guéri) iḥla ad yeḥlu         iḥellu ur iḥla 

ḥmu (être chaud) iḥma ad yeḥmu iḥemmu ur îḥma 

ḥṣu (savoir, prévoir, être 

averti) 

iḥṣa ad yeḥṣu iḥessu ur iḥsa 

Hwu (plaire, désirer) ihwa ad yehwu ihewwu ur ihwa 

ḥyu (raviver) iḥya ad yeḥyu iḥeyyu ur iḥya 

Kfu (finir) ikfa ad yekfu ikeffu ur ikfa 

Knu (se courber) ikna ad yeknu ikennu ur ikna 

Kru (louer) ikra ad yekru ikerru ur ikra 

Lhu (être bon) ilha ad yelhu ilehhu ur ilha 

lḥu (marcher) ilḥa ad yelḥu ilehhu ur 

ilḥa(m)/ilḥi(o) 

Lmu (blettir)) ilma ad yelmu ilemmu ur ilma 
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mḥu (effacer) imḥa  Ad yemḥu imeḥḥu ur imḥa 

Ndu (être battu, former son 

beurre) 

inda ad yendu ittendu ur indi 

Nfu (exiler) infa ad yenfu ineffu ur infa 

Nǧu (être sauve) inǧa ad yenǧu ineǧǧu ur inǧa 

Nhu (conseiller) inha ad yenhu inehhu ur inhi 

nḥu (prendre en mauvaise 

part, être jaloux, se vexer) 

inḥa ad yenḥu ineḥḥu ur inḥi 

Nwu (avoir l’intention, 

pensé, croire) 

inwa ad yenwu inewwu ur inwa 

qḍu (faire des achats) iqḍa ad yeqḍu iqeṭṭu ur iqḍa 

Qlu (frire) iqla ad yeqlu iqellu ur iqla 

Qwu (être abondant, être 

fort) 

iqwa ad yeqwu iqewwu ur iqwa 

Rbu (prendre sur ces 

genoux) 

irwa ad yeqwu irewwu ur irwa 

ṛḍu (satisfaire) irḍa ad yerḍu ireḍḍu ur irḍa 

Rfu (s’irriter) irfa ad yerfu ireffu ur irfa 

Rǧu (attendre) irǧa ad yerǧu ittraǧu ur irǧa 

rḥu (égruger) irḥa ad yerḥu ireḥḥu ur irḥa 

Rku (pourrir) irka ad yerku irekku ur irka 

Rnu (ajouter, vaincre) irna ad yernu irennu ur irna 

Rqu (exorciser) irqa ad yerqu ireqqu ur irqa 

rṣu (fixer) irṣa ad yerṣu ireṣṣu ur irṣa 

Rwu (être rassasié) irwa ad yerwu irewwu ur irwa 

Rxu (desserrer, relâcher, 

mollir) 

irxa ad yerxu irexxu ur irxa 

Rzu (visiter, partir chez 

quelqu’un) 

irza ad yerzu irezzu ur irza 

sɛu (posséder) isɛa ad yesɛu iseɛɛu ur isɛa 

ṣfu (être net) iṣfa ad yeṣfu iṣeffu ur iṣfa 

Sru (faire pleurer) isru Ad yesru isruy Ur isra 
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Swu (valoir) iswa Ad yeswu !!!! Ur iswa 

xḍu (s’éloigner) ixḍa ad yexḍu ixeṭṭu ur ixḍa 

Xlu (vider) ixla ad yexlu ixellu ur ixla 

Xwu (avoir faim) ixwa ad yexwu ixewwu ur ixwa 

Xzu (maudire) ixza ad yexzu ixezzu ur ixza 

Zgu (être permanant) izga ad yezgu izga    !!!! 

Zhu (s’amuser) izha ad yezhu izehhu ur izha 

Zlu (égorger) izla ad yezlu izellu ur izla 

Znu (commettre l’adultère) izna ad yeznu izennu ur izna  

 

Analyse : 

Le schème (ccu) est indiqué par soixante-dix-huit (78) verbes exposant trois (3) ou quatre (4) 

thèmes. Ils affichent tous une forme régulière à l’aoriste, au prétérit (Ɣzu) est une particularité 

qui est attestée par le schème (icecca) soit la tension de la deuxième consonne. A l’aoriste intensif 

le schème le plus attesté est (iceCu), mais certains verbes sont différents (itteccu→ittendu) 

(ittcacu→ittraǧu) (iccuc→isruy) (icca→izga). Au négatif nous avons deux schèmes dominants 

(ur icca) et (ur icci) le verbe « Ɣzu » affiche la même forme du prétérit (ur iƔezza). 

Le verbe « swu » n’affiche pas de forme intensive (aoriste intensif). 

Le verbe « zgu » n’affiche pas de forme négative. 

 

Schèmes des trilitères : 
 

Nous indiquons par trilitère, les schèmes qui sont composés de trois (3) consonnes. Ils sont au 

nombre de 829 dans notre corpus, et se départagent, par la suite, en 18 schèmes différents. 

 iccic (ibnin ; ibrik ; icbiḥ ; icmit ; ifrir ; iɣzif ; iḥfiḍ ; iḥliw ; iḥmil ; iḥnin ; iḥric ; ihriw ; 

iḥwiǧ ; ijhil ; ikrih ; ilqiq ; ilwiɣ ; imliḥ ; imriɣ ; iqbiḥ ; iqriḥ ; iqsiḥ ; irqiq ; irxis ; irẓig ; ishil ; 

isliw ; ismiḍ ; isnin ; iwɛir ; iwriɣ ; iwsiɛ ; iwsir ; iwzil ; ixfif ; izdig ; izmir ; izwiɣ ; izyin ; iqɛid ; 

iɛziz) →quarante (40) 

 iccuc (ifsus ; imlul ; imsus ; imƔur ; ismum) →cinq (5) 
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 cacec (baḍen ; baɛed ; baḥet ; barek ; bayeɛ ; cawef ; cabek ; cafeɛ ; caḥen ; careɛ; 

carek ; caweṛ ; ḍaref ; dafeɛ ; dareɛ; daxel ; ɛacer ; ɛahed ; ɛamel ; ɛayen ; ɛazeṛ ; ɛaned ; 

ɛaqeb ; ɛawed ; ɛawen ; ɛayeṛ ; fareq ; faṛes ; gaber ; ɣafeṛ ;Ɣanen ; ḥader ; hajer ; ḥareb ; 

ḥaseb; ḥasef ; ḥazem ; janeb ; jahed ; janes ; jaweb ; kacef ; laɛej ; laḥeq ; laqeb ; laweḥ ; 

mager ; matel ; naqem ; naḍeḥ ; nafeq ; namer ; naseb ; nazeɛ ; na :ẓeẓ ; qabeḥ ; qabel ; qader ; 

qamer ; qareɛ ;  qazem ; rafeq ; saɛed ; salem ; sayel ;  saƐef ; ṣaḥeb ; sahel ; sawem ; sayes; 

wafeq ; waǧeb ; walef ;walem ;wadeɛ ; wanes ; xaleḍ ;xalef ; xayeb ;xayel ; xaṣem ; 

xaṭeṛ )→quatre-vingt-trois(83) 

 caCec (baṛṛem ; ḥarrek ; ḥaṛṛem ; marreḥ ; sarreḥ) →cinq (5) 

 ceCec (beccer ; beddel ; beɛɛed ; beggeḍ ;beggen ;beḥḥer ; beḥḥet ; bekkem ; bekkeṛ ; 

belleɛ ; belleṭ ; bellez ; benneq ; beqqeḍ ; beqqel ; berred ; berreḥ ; berrej ; berreq ; berrez ; 

bessel ; bewweṣ ; bexxer ; beyyeɛ ; beyyen ; beyyes ; beyyet ; beẓẓeɛ ; cebbeh ; cebbeḥ ; cebbel ; 

ceffeq ; ceggeb ; cehhed ; cehheq ; cekkeb; cekkel ; cekkem ; cekker ; cemmeɛ ; cemmer ; 

cemmet ; cennef ; ceqqef ;ceqqeq ; cerreg ; ceṛṛem ; ceṛṛeṭ ; cettem ; ceṭṭen ; cewwek ; cewwel ; 

cewweq ; ceyyeɛ ; ceyyet ; ḍebbeq ; ḍebber ; debbez ; ḍeggeɛ ; degger ; ḍegger ; dehheb ; 

deḥḥes ;dekker ; ḍerref ; ḍewwel ; dewwer ; ɛeccec ; ɛeggeb ; ɛeggeḍ ; ɛeggel ; ɛeggen ; ɛejjer ; 

ɛekkez ; ɛelleq ; ɛellem ; ɛemmed ; ɛemmeṛ ; ɛeqqeṛ ; ɛerreb ; ɛerres ; ɛessel ; ɛeṭṭel ; 

Ɛewwer ;Ɛewwel ; ɛeyyed ; ɛezzer ; feddex ; fekker ; felleq ; felles ;fennen ; ferrec ; ferreǧ ; 

fettet ; feyyeq ; ɣebber ; geddeḥ ; gettel ; gezzen ; ɣellet ; ɣemmez ; ɣerreb ; ɣeṭṭes ; ɣewwes ; 

ɣezzel ; ḥebbec ; ḥebbeṛ ; ḥeccem ; ḥeccer; ḥedded ; hedden ; ḥeddet ; ḥeffef ; ḥekker ; ḥellel ; 

ḥemmem ;ḥemmes ;ḥemmeṣ;ḥennec ;ḥeqqeq ;ḥerrek ;herres ; heṣṣek ; ḥesses ;ḥettem ;ḥeṭṭen ; 

ḥettet ;ḥewwec ;ḥewwes ;ḥewweḍ ;ḥezzeb ;ḥezzez ;jelleb ;jemmer ;jennen ;jeqqem ;kebbeṛ ; 

keffef ;keḥḥel ;keḥḥez ;kellef ;kemmel ;kessel ;lebbes ;leqqem ;meddeḥ ;meǧǧed ;meḥḥen ; 

mekken ;melleḥ ;melles ;mettel ;meyyez ;necced ;neqqel ;neṣṣef ;newwer ; qeddem ;qedder ; 

qeffef ;qejjem ;qelleb ;qelleq;qenneɛ ;qenneẓ ;qerrec ;qerreɛ ;qeyyel ;qeyyem ;qezzeb ; 

reḥḥel ;reyyec;reyyeƐ ;sebbel ;ṣebbeƐ ;ṣedded ;ṣeddeɛ ;ṣeddeq ;ṣebbeṛ ;ṣeffeṛ ;ṣgged ; 

seggem;ṣeḥḥer ;sellef ;sellem ;semmeḥ ;semmer ;seṛṛef ;senned ;seqqef ;serreǧ ;ṣeṭṭel ; 

settet ;sewweq ;ṣeyyed ;seyyef ;ṣeyyef;ṭebbeq ;ṭebbel ;ṭeṛṛef;weccem ;wekkel ;welleh ; 

werreq ;wessex ;xebbel ;xebbez ;xelleṣ ;xemmel ;xemmes ;xeṛṛeḍ ;xeṛṛef ;xeṛṛeq ;xeyyem ;  

xezzeṛ ;zebbel ;zeggen ;zemmem ;zemmeṛ ;ẓerreb ;zerref ;zewweq ;zeyyeṛ)→deux-cents-vignt-

cinq (225) 
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 cecci (cedhi ;cetki ;fezwi ;redwi ; seḍwi ; sefti ; segri ; seƔti ; serbi ; setḥi ; zedwi) 

→onze (11) 

 Cecci (bbehbi ; mmekti ; nnejli ; nnerni) →quatre (4) 

 cicec (citew ; ɣiwel ; ḥiwec ; ḥiwel ; niwel ; siger ; sired ; sirem ; sisen ; siwel) →dix 

(10) 

 cuCec (cukket ; dubbez ; dukkel ; duqqes ; duxxem ; ɛullet ; gujjel ; gurreɛ ; kullet ; 

kussem ; qudder ; summet ; tulles ; tuqqet ; quẓẓel ; summen ; ṭubben) →dix-sept (17) 

 cucec (cucef ; gugem ; muqel ; mured ; nudem ; suref ; sureg ; susem ; susef ; zuzer ; 

zuzen) →onze (11) 

 ccac (fraḥ ; Ɣraq ; xlaƐ) →trois (3) 

 ccaci (flali ; kmaṣi ; qlawi ; rgagi) →quatre (4) 

 ccec(bɛed ;bges ;bhet ;bḥet ;bleɛ ;breḍ ;brek ;bren ;breq ;bṭel ;bxes ;bzeg ;bzer ;cbeḥ ;

cbek;cḍeḥ ;cɛef ; ;cfeɛ ;cfeq ;cɣeb ;cɣel ;cḥen ;cleɛ ;clex ;cṛeḍ ;crek ;cṛeḥ ;crek ;crem ;

creq ;crew ;cxeṛ ;ḍbeɛ ;dbeɣ ;ḍfeɛ ;dbex ;dɛen ;dfeɛ ;ḍfer ;dɣel ;dhec ;dhem ;dhen ; 

dher ;dker ;ḍleb ;ḍlem ;ḍleq ;dles ;ḍmeɛ ;ḍmen ;ḍref ;dreg ;ḍreḥ ;drem ;dyeq ;ɛceq ; 

ɛdel ;ɛdeṛ ;ɛḍes ;ɛdew ;ɛdez ;ɛfej ;ɛfen ;ɛfes ;ɛǧeb ;ɛjel ;ɛjen ;ɛkes ;ɛlef ;ɛlem ;ɛmed ; 

ɛqed ;ɛqel ;ɛqer(stéril) ;ɛqer ;ɛreḍ ;ɛrek ;ɛṣer ;ɛteb ;ɛteq ;ɛwej ;ɛẓeg ;ɛzem ;fcel ; 

fḍeḥ ;fḍer ;fɛel ;fḥec ;fhem ;fqeɛ ;frec ;freḍ ;freɣ ;fṛeḥ ;fren ;freq ;fres ;fret ;frez ;fṛez ; 

fsed ;fser ;fsex ;fteḥ ;ftek ;ftel ;fṭen ;fxes ;gdem ;gmer ;grec ;gres ;grew ;gzem ; 

gzer ;ɣben ;ɣḍel ;ɣder ;ɣḍes ;ɣfel ;ɣfeṛ ;ɣleb ;ɣleḍ ;ɣleq;ɣmel ;ɣmes ;ɣreḍ ;ɣrem ;ɣreq ;

ɣrez ;ɣṣeb ;ɣzel ;hbej ;ḥbek ;hbel ;ḥbeq ;hber ;ḥbes ;ḥcer ;ḥdef ;hdem ;ḥdeq ;ḥdeṛ ;ḥfeḍ

 ;ḥjeb ;ḥkem ;ḥkeṛ ;ḥleb ;hlek ;ḥleq ;ḥmed ;hmej ;hmel ;ḥmeẓ ;ḥnet ;ḥnew ;ḥqer ;ḥrem ;

ḥreq ;ḥreṣ ;ḥṛet ;ḥrez ;ḥseb ;ḥsed ;ḥṣel ;ḥweṣ ;hzel ;hzem ;ḥzen ;jbeb ;jbeṛ ;jdeb ;jɛel ; 

jɣem ;jɣer ;jhel ;jmeɛ ;jreḍ ;kcef ;kcem ;kfel ;kfen ;kfeṛ ;kḥes ;kmec ;kmel ;kmen ;kmes ;

kmez ;knef ;kreh ;kres ;krez ;kseb ;kreḍ ;kref ;kseb ;kteb ;lɛeb ;lhet ;lmed ;lqeḍ ;lseq; 

ltef ;lṭef ;lteḥ ;ltex ;lzem ;mceḍ ;mdel ;mḍel ;mɛen ;mger ;mḥeq ;mḥeṣ ;mlek ;mɛen ; 

mqet ;mrej ;mseḥ ;msel ;mtel ;nbec ;nced ;ncef ;ncel ;nčew ;ndef ;ndeh ;ndem ;nɛel ; 

nfeḍ ;nfeɛ ;nfeḥ ;nfel ;nfeq ;ngeb ;nqeḍ ;nɣed ;nɣel ;ngef ;nger ;nǧer ;nheq ;nher ;nḥes 

;nhet ;njeɛ ;njem ;nkeṛ ;nqeb ;nqer ;nqes ;nseb ;nṣef ;nṣel ;nser ;nṭeḍ ;nṭeg ;nṭel ;nṭeq ;

qbeḥ ;qbel ;qber ;qcem ;qcer ;qdec ;qḍeɛ ;qdef ;qdem ;qɛed ;qfel ;qfez ;qher ;qleb ;qleɛ

 ;qmec ;qmeḍ ;qreb ;qreḥ ;qrem ;qres ;qṣed ;qṣef ;qtel ;qwej ;qyes ;rbeḥ ;ṛcem ;ṛceq ; 

ṛḍeb ;rdeḥ ; rḍel ;ṛdem ;ṛdex ;rfed ;rfeɛ ;rgel ;rgem ;ṛḥeb ;rheǧ ;ṛḥem ;rhen ;rjem ; 

rkeb ;rkec ;rkeḍ ;rked ;rmec ;ṛmel ;ṛqem ;rqes ;rwel ;rzef ;ṛzen ;ṛzeq ;sbeḍ ;sbek ;sbeɣ 
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;ṣdeq ;sfeḍ ;sger ;skef ;sker ;ṣkeṛ ;sleb ;slek ;slem ;sleɣ ;slex ;smed ;sqeḍ ;sqef ;sred ; 

sxeḍ ;tbeɛ ;ṭɛen ; tlef ;wḥec ;wḥel ;whem ;wjeb ;wjed ;wqeɛ ;wqem ;wṛet ;wseɛ ;wṣef ; 

wṣel ;wser ;wsex ;wzen ;xbec ;xbeḍ ;xcen ;xḍeb ;xdeɛ ;xdem ;xjeḍ ;xleḍ ;xlef ;xleɛ ;xleq 

;xmej ;xmet ;xneq ;xnez ;xreb ;xreḍ ;xref ;xṛeq ;xrez ;xṣer ;xtem ;xten ;xzen ;xzeṛ ;zdel ;

zdem ;ẓdem ;zdeɣ ;zdew ;zɛef ;zgel ;zger ;ẓheḍ ;zhef ;zlef ;zleg ;zmeḍ ;zreɛ ;zweǧ ;zweṛ)

 → trois-cent-quatre-vingt-onze (391) 

 cceC (nṭerr) →un (1) 

 ccic (ctiq ; ḥtil ; ktil ; mlil ; rtiḥ ; slil ; smir ; sriḥ ; xtir ; zwir) →dix (10) 

 ccuci (brudi ; ḍruri ; ḥluli ; klufi ; fruri) →cinq (5) 

 cuccu (ɣunzu ; ɣunfu ; zunẓu) →trois (3) 

 ciccu (cihwu) →un (1) 

Les schèmes (icci, iccuc) affichent entre 3 ex (iḥnin /yeḥnin /ad yiḥnin /ittiḥnin /ur iḥnin) et à 

4 thèmes ex (ifsus /ifessus /ad yifsus /ittifessus /ur ifessus) 

Les schèmes (caCec, cacec, ceCec, cuCec, cucec) affichent principalement 2 thèmes ex 

 (Baḍen /ibuḍen /ad ibaḍen /yettbaḍan /ur ibuḍen à l’exception de (cacec) affiche entre 2 à 3 

thèmes.  

Les schèmes (cecci, Cecci, ciccu) affichent 3 thèmes. 

Les schèmes (ccaci, ccucu) affichent 3 ex (qlawi /iqluwa /ad iqlawi /itteqlawi /ur iqluwa) et 

2thèmes ex (flali /iflali /ad iflali /itteflali /ur iflali), et pour le (ccuci) affiche 2 thèmes ex (brudi/ 

ibruda /ad ibrudi /ittebrudi /ur ibruda) 

Les schèmes (ccec, ccic) affichent 3 thèmes ex (bɛed /yebɛed /ad yebɛed /ittebɛad /ur yebɛid).  

Schème (iccic) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Ibnin (avoir de la saveur, 

être bon) 

yebnin ad yibnin ittibnin ur ibnin 

ibrik (noircir) iberrik ad yibrik ittibrik ur berrik 

icbiḥ (être beau) yecbeḥ ad yicbiḥ itticbiḥ ur icbiḥ 

icmit (être moche) yecmet ad yicmit  itticmit ur yecmit  
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ifrir (makouda) 

(surnager, émerger) 

yufrar ad yufrar ittifrir ur yufrar 

iɣzif (être long) ɣezzif/ 

iɣezzif 

ad yiɣzif  ittiɣzif  ur ɣezzif 

iḥfiḍ (apprendre) yeḥfeḍ ad yiḥfiḍ  ittiḥfiḍ ur iḥfiḍ 

iḥliw (être doux) yeḥlaw ad yiḥliw ittiḥliw ur iḥlaw 

iḥmil (aimer) iḥemmel ad yiḥmil ittiḥmil ur iḥmil 

iḥnin (être compatissant) yeḥnin ad yiḥnin ittiḥnin ur iḥnin  

iḥric (être malin, 

intelligent) 

yeḥrec ad yiḥric ittiḥric ur iḥric 

Ihiw (être large) yehraw ad yihriw ittihriw ur ihraw 

iḥwiğ (avoir besoin) yeḥwağ   Ad yiḥwiğ ittiḥwiğ ur iḥwağ 

Ijhil (bêtifier) yejhel ad yijhil ittijhil ur ijhil 

Ikrih (détester) yekreh ad yikrih ittikrih ur ikrih 

Ilqiq (être tendre) ileqqaq ad yilqiq ittilqiq ur ileqqaq  

ilwiɣ (être lisse) ileggaɣ ad yilwiɣ ittilwiɣ ur ileggaɣ 

imliḥ (être salé) yemlaḥ ad yimliḥ ittimliḥ ur yemliḥ 

iqbiḥ (être méchant) yeqbaḥ ad yiqbiḥ ittiqbiḥ ur iqbiḥ 

iqriḥ (être piquant) yeqreḥ/ 

iqerreḥ 

ad yiqriḥ ittiqriḥ Ur 

yeqriḥ/iqerreḥ 

iqsiḥ (être dur, être acide) yeqsaḥ/  

iqesseḥ 

ad yiqsiḥ ittiqsiḥ Ur 

yeqsiḥ/iqesseḥ 

Irqiq (être mince) yerqiq ad yirqiq ittirqiq ur yerqiq 

Irxis (être vil de prix) yerxis ad yirxis ittirxis ur yerxis 

irẓig (être amer) yerẓag ad yirẓig ittirẓig ur yerẓag 

Ishil (être facile) ishel ad yishil ittishil ur ishil 

Isliw (être fané) isellaw ad yisliw ittisliw ur isellaw 

ismiḍ (être froid) isemmeḍ    Ad yismiḍ ittismiḍ ur ismiḍ  

Isnin (avoir des frissons) isennin ad yisnin ittisnin ur isennin 

iwɛir (être dur, difficile) yewɛar ad yiwɛir ittiwɛir ur iwɛir  

iwriɣ (être jaune, être 

pâle) 

iwerriɣ ad yiwriɣ ittiwriɣ ur iwerriɣ 
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iwsiɛ (être vaste) yewsaɛ ad yiwsiɛ ittiwsiɛ ur yewsiɛ 

Iwzil (être court, petit de 

taille) 

iwezzil ad yiwzil ittiwzil ur wezzil 

ixfif (s’activer, être 

souple, être vif) 

ixfif  ad yixfif  ittixfif  ur ixfif 

Izdig (être propre) izeddig ad yizdig ittizdig ur zeddig 

Izmir (pouvoir, être 

capable) 

izmer ad yizmir ittizmir ur izmir  

izwiɣ (être rouge, rougir) izeggaɣ ad yizwiɣ ittizwiɣ ur izeggaɣ 

izyin (être beau) yezyen  ad yizyin  ittizyin ur yezyin  

imriɣ (être amer) imerriɣ ad yimriɣ ittimriɣ ur imerriɣ 

Iwsir (être vieux) yewsar ad yiwsir ittewsar ur yewsir 

iɛziz (être très aimé) yeɛziz ad yiɛziz ittiɛziz ur yeɛziz 

 

Analyse : 

Les quarante (40) verbes qui répondent au schème précédant affichent trois (3) thèmes ; 

excepté le verbe (iḥnin), il affiche deux (2) thèmes.                                                           

 Tous les verbes présentent le même schème à l’aoriste (ad yiccic) et à l’aoriste intensif 

(itticcic).  Au prétérit chacun des groupes est présenté sous la même forme, (ibnin, ixfif et 

iḥnin→iccic) (iḥmil et ismiḍ→iceccec) (ikrih, iḥfiḍ, izmir, icbiḥ, ishil, ijhil, iḥric →iccec) (icmit, 

izyin→yeccec) (isliw, ilqiq, ilwiƔ, izwiƔ→iceccac) (iṛzig, iqsiḥ, iqbiḥ, ihriw, iḥwiğ, 

iwɛir→iccac) (iwriƔ, isnin→iceccic) (iƔzif→iccic). Au négatif la forme est irréguliere, on y 

trouve différents schémes (ur iccic, ur iceccac, ur iccac, ur iceccic, ur yeccic, etc). 

« Ifrir » est attesté seulement à Makouda sous cette forme, à ouaguenoun le verbe affiche un 

schème diffèrent « ufrar ».  

Schème (iccuc) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

ifsus (être léger) ifessus ad yifsus ittifsus ur ifessus 
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imɣur (être âgé, être 

grand) 

imeqqer Ad yimɣur Ittimɣur Ur imeqqer  

imlul (être blanc) imellul ad yimlul ittimlul ur imellul 

imsus (être insipide) imessus ad yimsus ittimsus ur imessus 

ismum (être aigre) isemmum ad yismum ittismum ur isemmum  

 

Analyse : 

Les cinq (5) verbes qui répondent au schème précédant présentent trois (3) thèmes. Tous les 

verbes ont une forme régulière pour chacun des modes (prétérit (iceccuc), aoriste (ad yiccuc), 

aoriste intensif (itticcuc) et négatif (ur iceccuc).  

Schème (cacec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Baḍen (raconter ses 

secrets, connaitre 

intiment) 

ibuḍen ad ibaḍen yettbaḍan ur ibuḍen 

Baɛed (s’éloigner) ibaɛed ad ibaɛed yettbaɛad ur ibaɛed 

Baḥet (investiguer, 

enquêter) 

ibuḥet ad ibaḥet yettbaḥat ur ibuḥet 

Barek (bénir, féliciter) iburek ad ibarek yettbarak ur iburek 

Bayeɛ (saluer à la main) ibuyeɛ ad ibayeɛ yettbayaɛ ur ibuyeɛ 

cabek (s’embrouiller, 

faire la bagarre) 

icubek ad icabek yettcabak ur icubek 

cafeɛ (intercéder) icufeɛ ad icafeɛ yettcafaɛ ur icufeɛ 

caḥen (garder de la 

rancune) 

icuḥen ad icaḥen yettcaḥan ur icuḥen 

careɛ (ester en justice) icureɛ ad icareɛ yettcaraɛ ur icureɛ 

carek (associer) icurek ad icarek yettcarak ur icurek 

cawef (passer au large) icawef ad icawef yettcawaf ur icawef 
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caweṛ (consulter, 

demander la 

permission) 

icaweṛ ad icaweṛ yettcawaṛ ur  icaweṛ 

dafeɛ (défendre) idufeɛ ad idafeɛ yettdafaɛ ur idafeɛ 

dareɛ (s’efforcer) idureɛ ad idareɛ yettdaraɛ ur idureɛ 

ḍaref (passer au bord)  iḍaref ad iḍaref yettḍaraf ur iḍuref 

ḍaweɛ (se conformer à) iḍaweɛ ad iḍaweɛ yettḍawaɛ ur iḍaweɛ 

daxel (fréquenter, 

approcher) 

idaxel ad idaxel yettdaxal ur iduxel 

ɛacer (se familiariser, 

côtoyer) 

iɛucer ad iɛacer yettɛacar ur iɛucer  

ɛahed (promettre 

solennellement) 

iɛuhed ad iɛahed yettɛahad ur iɛuhed 

ɛamel (faire confiance) iɛumel ad iɛamel yettɛamal ur iɛumel 

Ɛwaned (imiter) iɛuned ad iɛaned yettɛanad ur iɛuned 

ɛaqeb (punir) iɛuqeb ad iɛaqeb yettɛaqab ur iɛuqeb 

ɛawed (recommencer, 

refaire) 

iɛawed ad iɛawed yettɛawad ur iɛawed 

ɛawen (aider) iɛawen ad iɛawen yettɛawan ur iɛawen 

ɛayen (avertir) iɛuyen ad iɛayen yettɛayan ur iɛuyen 

ɛayeṛ ( bafouer, 

ridiculiser) 

iɛuyer ad iɛayer yettɛayar ur iɛuyer 

ɛaẓer (dépasser l’âge 

sans se marier) 

iƐuẓer Ad iƐaẓer yettƐaẓar Ur iƐuẓer 

fareq (se séparer de) ifureq ad ifareq yettfaraq ur ifureq 

faṛes (profiter) ifuṛes ad ifaṛes yettfaṛas ur ifuṛes 

gabeṛ (guetter) igubeṛ ad igabeṛ yettgabaṛ ur igubeṛ 

ɣafeṛ (saluer, 

embrasser) 

iɣufeṛ ad iɣafeṛ yettɣafaṛ ur iɣufeṛ 

ɣanen (s’énerver) iɣunen ad iɣanen yettɣanan ur iɣunen 

ḥader ( faire attention ) iḥuder ad iḥader yettḥadar ur iḥuder 

hajer (émigrer) ihujer ad ihajer yetthajar ur ihujer 

ḥareb (protéger) iḥureb ad iḥareb yettḥarab ur iḥureb 
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ḥaseb (tenir quelqu’un 

pour responsable) 

iḥuseb ad iḥaseb yettḥasab ur iḥuseb 

ḥasef (tenir rancune) iḥusef ad iḥasef yettḥasaf ur iḥusef 

ḥazem (contester) iḥuzem ad iḥazem yettḥazam ur iḥuzem 

Jahed (lutter/mourir en 

martyr) 

ijuhed ad ijahed yettjahad ur ijuhed 

Janeb (se tenir à 

distance) 

ijuneb ad ijaneb yettjanab ur ijuneb 

Janes (fréquenter la 

mauvaise personne ) 

ijunes ad ijanes yettjanas ur ijunes 

Jaweb (répondre)  ijaweb ad ijaweb yettjawab ur ijaweb 

kacef (prédire)  ikucef ad ikacef yettkacaf ur ikucef 

laɛej (provoquer) iluɛej ad ilaɛej yettlaɛaj ur iluɛej 

laḥeq (rattraper) iluḥeq ad ilaḥeq yettlaḥaq ur iluḥeq 

laqeb (railler) iluqeb ad ilaqeb yettlaqab ur iluqeb 

laweḥ (errer) iluweḥ ad ilaweh yettlawaḥ ur iluweḥ 

mager (rencontrer) imuger ad imager yettmagar ur imuger 

matel (égaler, imiter) imutel ad imatel yettmatal ur imutel 

na:ẓez (gâter) ina:ẓeẓ Ad ina:ẓeẓ Yettna : ẓiẓ Ur ina : ẓeẓ 

naḍeḥ (parler sans être 

écouté) 

inuḍeḥ ad inaḍeḥ yettnaḍaḥ ur inuḍeḥ 

nafeq (s’insurger) inufeq ad inafeq yettnafaq ur inufeq 

nameṛ (faire opposition) inumeṛ ad inameṛ yettnamaṛ ur inumeṛ 

Naqem (contrarier) inuqem ad inaqem yettnaqam ur inuqem 

Naseb (s’allier par le 

mariage) 

inuseb ad inaseb yettnasab ur inuseb 

nazeɛ (gémir) inuzeɛ ad inazeɛ yettnazaɛ ur inuzeɛ 

qabeḥ (insulter 

grossièrement) 

iqubeḥ ad iqabeḥ yettqabaḥ ur iqubeḥ 

qabel (affronter) iqubel ad iqabel yettqabal ur iqubel 

qader (respecter) iquder ad iqader yettqadar ur iquder 

qamer (critiquer) iqumer ad iqamer yettqamar ur iqumer 
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qareɛ (épier, surveiller) iqureɛ ad iqareɛ yettqaraɛ ur iqureɛ 

qazem (affronter) iquzem ad iqazem yettqazam ur iquzem 

ṛafeq (escorter, 

accompagner) 

iṛufeq ad iṛafeq yettṛafaq ur iṛufeq 

saɛed (aider) isuɛed ad isaɛed yettsaɛad ur isuɛed 

saɛef (aider, pardonner, 

accompagner) 

isaɛef ad isaɛef yettsaɛaf ur isuɛef 

ṣaḥeb (accompagner) iṣuḥeb ad iṣaḥeb yettṣaḥab ur iṣuḥeb 

sahel (faciliter un 

voyage) 

isahel ad isahel        !!!! !!!! 

salem (être infecté) isalem ad isalem yettsalam ur isalem 

sawem (demander ou 

proposer un prix) 

isawem ad isawem yessawam ur isawem 

sayel (débiter) isayel ad isayel yettsayal ur isayel 

sayes (se désespérer) isuyes ad isayes yessayas ur isuyes 

wadeɛ (dire à dieu) iwadeɛ ad iwadeɛ yettwadaɛ ur iwadeɛ 

wafeq (être d’accord) iwafeq ad iwafeq yettwafaq ur iwafeq 

waǧeb (agoniser) iwuǧeb ad iwaǧeb yettwaǧab ur iwuǧeb 

walef (être habitué) iwulef ad iwalef yettwalaf ur iwulef 

Walem (convenir, 

falloir) 

iwulem ad iwalem yettwalam ur iwulem 

wanes (tenir 

compagnie)  

iwanes ad iwanes yettwanas ur iwanes 

xaleḍ (fréquenter) ixuleḍ ad ixaleḍ yettxalaḍ ur ixuleḍ 

Xalef (contrarier, 

enfreindre, opposer) 

ixulef ad ixalef yettxalaf ur ixulef 

xaṣem (quereller) ixuṣem ad ixaṣem yettxaṣam ur ixuṣem 

xaṭeṛ (parier) ixuṭeṛ ad ixaṭeṛ yettxaṭaṛ ur ixuṭeṛ 

Xayeb (décevoir) ixuyeb ad ixayeb yettxayab ur ixuyeb 

Xayel (craindre) ixuyel ad ixayel yettxayal ur ixuyel 
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Analyse : 

Les verbes qui répondent au schème (cacec) sont quatre-vingt-trois (83) ; les verbes (baƐed, 

cawef, caweṛ, ḍaweƐ, Ɛawed, Ɛawen, jaweb, salem, sawem, sayel, wadeƐ, wafeq, wanes) 

présentent 2 thèmes verbaux quant aux autres ils présentent tous trois (3) thèmes sauf « sahel » 

qui est un cas à part. Au prétérit et au négatif les verbes presentent deux formes différentes 

(baƐed, cawef, caweṛ, ḍaṛef, ḍaweƐ, daxel, Ɛawed, Ɛawen, jaweb, naẓez, saƐef, sahel, salem, 

sawem, sayel, wadeƐ, wafeq, wanes) sont présentés sous la forme (icacec) les autres verbes sont 

présentés sous forme de (icucec). A l’aoriste les verbes présentent tous la même forme (ad 

icacec). A l’aoriste intensif le verbe (sawem) est le seul qui se caractérise par la tension de sa 

consonne initiale (s) (yessawam), les autres affichent tous la forme (yettcacac).  

Le verbe « sahel » n’affiche pas d’aoriste intensif ni de négatif dans les deux localités. 

Schème (caCec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif  négatif 

Baṛṛem (regarder de 

travers) 

ibaṛṛem ad ibaṛṛem ittbaṛṛim ur ibaṛṛem 

ḥarrek (bouger) iḥarrek ad iḥarrek ittḥarrik ur iḥarrek 

ḥaṛṛem (priver, 

estropier) 

iḥaṛṛem ad iḥaṛṛem ittḥaṛṛim ur iḥaṛṛem 

marreḥ (se balader, 

se promener) 

imarreḥ ad imarreḥ ittmarriḥ ur imarreḥ 

sarreḥ (permettre, 

faciliter, lâcher) 

isarreḥ ad isarreḥ ittsarriḥ ur isarreḥ 

 

Analyse : 

Le schème précédant est représenté par cinq (5) verbes ; ils affichent deux (2) thèmes verbaux. 

Tous les verbes apparaissent sous la même forme au prétérit (icaccec), aoriste (ad icaccec), 

aoriste intensif (itcaccic) et négatif (ur icaccec).  
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Schème (cecec) 

verbes prétérit aoriste aoriste 

intensif 

négatif 

becceṛ(annoncer une 

bonne nouvelle) 

ibecceṛ ad ibecceṛ ittbecciṛ ur ibecceṛ 

beddel (changer) ibeddel ad ibeddel ittbeddil ur ibeddel 

beɛɛed (éloigner) ibeɛɛed ad ibeɛɛed ittbeɛɛid  ur ibeɛɛed 

beggen (montrer) ibeggen Ad ibeggen ittbeggin ur ibeggen 

beggeḍ (essuyer/nettoyer le 

toit) 

ibeggeḍ ad ibeggeḍ ittbeggiḍ ur ibeggeḍ 

beḥḥer (prendre la mer) ibeḥḥer ad ibeḥḥer ittbeḥḥir ur ibeḥḥer 

beḥḥet (enquêter) ibeḥḥet ad ibeḥḥet ittbeḥḥit ur ibeḥḥet 

bekkem (fermer la bouche à 

quelqu’un) 

ibekkem ad ibekkem ittbekkim ur ibekkem 

bekkeṛ (être en avance, se 

reveiller tôt le matin) 

ibekkeṛ ad ibekkeṛ ittbekkiṛ ur ibekkeṛ 

belleɛ (fermer) ibelleɛ ad ibelleɛ ittbelliɛ ur ibelleɛ 

belleṭ (bavarder) ibelleṭ ad ibelleṭ ittbelliṭ ur ibelleṭ 

belleẓ (débarrasser) ibelleẓ ad ibelleẓ ittbelliẓ ur ibelleẓ 

benneq (s’étouffer) ibenneq ad ibenneq ittbenniq  ur ibenneq 

beqqeḍ (gifler) ibeqqeḍ ad ibeqqeḍ ittbeqqiḍ ur ibeqqeḍ 

beqqel (rapporter) ibeqqel ad ibeqqel ittbeqqil ur ibeqqel 

berred (rafraichir) iberred ad iberreḍ ittberrid ur iberred 

berreḥ (proclamer) iberreḥ ad iberreḥ ittberriḥ ur iberreḥ 

Berrej (percer de petits 

trous) 

iberrej ad iberrej ittberrij ur iberrej 

berreq (briller) iberreq ad iberreq ittberriq ur iberreq 

berrez (cogner avec la tête 

ou les cornes) 

iberrez  ad iberrez ittberriz  ur iberrez  

bessel (importuner) ibessel ad ibessel ittbessil ur ibessel 

bewweṣ (faire attendre 

longtemps, retarder) 

ibewweṣ ad ibewweṣ ittbewwiṣ ur ibewweṣ 
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bexxer (vaporiser) ibexxer ad ibexxer ittbexxir ur ibexxer 

beyyeɛ (vendre, trahir, 

dénoncer) 

ibeyyeɛ ad ibeyyeɛ ittbeyyiɛ ur ibeyyeɛ 

beyyen (démontrer) ibeyyen  ad ibeyyen ittbeyyin  ur ibeyyen  

beyyes (larmoyer, 

pleurnicher) 

ibeyyes  ad ibeyyes ittbeyyis  ur ibeyyes  

beyyet ( chanter des chants 

religieux) 

ibeyyet  ad ibeyyet ittbeyyit  ur ibeyyet  

beẓẓeɛ (gaspiller l’argent) ibeẓẓeɛ ad ibeẓẓeɛ ittbeẓẓiɛ ur ibeẓẓeɛ 

cebbeh (trouver une 

ressemblance) 

icebbeh ad icebbeh ittcebbih ur icebbeh 

cebbeḥ (embellir) icebbeḥ ad icebbeḥ ittcebbiḥ ur icebbeḥ 

cebbel (troubler) icebbel ad icebbel ittcebbil ur icebbel 

ceffeq (épargner) iceffeq ad iceffeq ittceffiq ur iceffeq 

ceggeb (faire des misères à 

quelqu’un) 

iceggeb ad iceggeb ittceggib ur iceggeb 

cehhed (témoigner) icehhed  ad icehhed ittcehhid  ur icehhed  

cehheq (inspirer, renifler) icehheq ad icehheq ittcehhiq ur icehheq 

cekkeb (entraver) icekkeb  ad icekkeb ittcekkib  ur icekkeb  

cekkel (entraver) icekkel  ad icekkel ittcekkil  ur icekkel  

cekkem (museler, être 

muselé) 

icekkem ad icekkem ittcekkim ur icekkem 

cekkeṛ (parler du bien sur 

quelqu’un) 

icekkeṛ ad icekkeṛ ittcekkiṛ  ur icekkeṛ 

cemmeɛ (boucher, 

mastiquer) 

icemmeɛ ad icemmeɛ ittcemmiɛ ur icemmeɛ 

cemmer (retrousser ses 

manches, travailler) 

icemmer ad icemmir ittcemmir ur icemmer 

cemmet (avilir) icemmet ad icemmit ittcemmit ur  icemmet 

cennef (faire la moue) icennef ad icennef ittcennif ur icennef 

ceqqef (casser en petits 

morçeaux) 

iceqqef ad iceqqef ittceqqif ur iceqqef 

ceqqeq (fêler) iceqqeq  ad iceqqeq ittceqqiq  ur iceqqeq  
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cerreg (déchirer) icerreg  ad icerreg ittcerrig  ur icerreg  

ceṛṛem (balafrer, faire une 

estafilade) 

iceṛṛem ad iceṛṛem ittceṛṛim ur iceṛṛem 

ceṛṛeṭ (exiger) iceṛṛeṭ ad iceṛṛeṭ ittceṛṛiṭ ur iceṛṛeṭ 

cettem (critiquer) icettem ad icettem ittcettim ur icettem 

ceṭṭen (diaboliser, agacer) iceṭṭen ad iceṭṭen ittceṭṭin ur iceṭṭen 

cewwek (piquer) icewwek ad icewwek ittcewwik ur icewwek 

cewwel (troubler) icewwel ad icewwel ittcewwil ur icewwel 

cewweq (chanter) icewweq  ad icewweq ittcewwiq  ur icewweq  

ceyyeɛ (envoyer) iceyyeɛ ad iceyyeɛ ittceyyiɛ ur iceyyeɛ 

ceyyet (brosser) iceyyet  ad iceyyet ittceyyit  ur iceyyet  

ḍebbeq (plier) iḍebbeq ad iḍebbeq iṭebbiq ur iḍebbeq 

ḍebber (régir, administrer) iḍebber ad iḍebber iṭebbir ur idebber 

debbez (frapper des coups 

violents) 

idebbez  ad idebbez ittdebbiz  ur idebbez 

ḍeggeɛ (gaspiller) iḍeggeɛ ad iḍeggeɛ IṭeggiƐ ur iḍeyyeɛ 

degger (pousser) idegger  ad idegger ittdeggir  ur idegger  

ḍeggeṛ (jeter, lancer) iḍeggeṛ ad iḍeggeṛ ittḍeggiṛ ur iḍeggeṛ 

dehheb (dorer) idehheb ad idehheb ittdehhib  ur idehheb  

deḥḥes (bousculer) ideḥḥes  ad ideḥḥes ittdeḥḥis  ur ideḥḥes  

dekker (évoquer) idekker ad idekker idekkir ur idekker 

ḍerref (mettre de côté) iḍerref ad iḍerref iṭerrif ur iḍerref 

ḍewwel (prolonger, 

s’attarder) 

iḍewwel ad iḍewwel iṭewwil ur iḍewwel 

dewwer (tourner) idewwer ad idewwer iddawar ur idewwer 

ɛeccec (nicher) iɛeccec ad iɛeccec ittɛeccic ur iɛeccec 

ɛeggeb (estropier) iɛeggeb ad iɛeggeb ittɛeggib ur iɛeggeb 

ɛeggeḍ (crier) iɛeggeḍ ad iɛeggeḍ ittɛeggiḍ ur iɛeggeḍ 

ɛeggel (partager) iɛeggel ad iɛeggel ittɛeggil ur iɛeggel 

ɛeggen (avertir, prévenir) iɛeggen ad iɛeggen ittɛeqqir ur iɛeqqer 

ɛejjer (se bonder la tête) iɛejjer ad iɛejjer ittɛejjir ur iɛejjer 
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ɛekkez (marcher en 

s’appuyant sur un bâton) 

iɛekkez ad iɛekkez ittɛekkiz ur iɛekkez 

ɛellem (marquer) iɛellem ad iɛellem ittɛellim ur iɛellem 

ɛelleq (suspendre) iɛelleq ad iɛelleq ittɛelliq ur iɛelleq 

ɛemmed (faire exprès, 

volontairement) 

iɛemmed ad iɛemmed ittɛemmid ur iɛemmed 

ɛemmer (remplir) iɛemmer ad iɛemmer ittɛemmir  ur iɛemmer 

ɛeqqer (épicer) iɛeqqer ad iɛeqqer ittɛeqqir ur iɛeqqer 

ɛeṛṛeb (arabiser) iɛeṛṛeb ad iɛeṛṛeb ittɛerrib ur iɛeṛṛeb 

ɛerres (se marier, aller à 

un mariage) 

iɛerres ad iɛerres ittɛerris ur iɛerres 

ɛessel (emmieller, chérir) iɛessel ad iɛessel ittɛessil ur iɛessel 

ɛeṭṭel (tarder) iɛeṭṭel ad iɛeṭṭel ittɛeṭṭil ur iɛeṭṭel 

ɛewweṛ (loucher) iɛewweṛ ad iɛewweṛ ittɛewwiṛ ur iɛewweṛ 

ɛewwel (se préparer) Iɛewwel Ad iɛewwel Ittɛewwil Ur iɛewwel 

ɛeyyeḍ (crier) iɛeyyeḍ ad iɛeyyeḍ ittɛeyyiḍ ur iɛeyyeḍ 

ɛezzeṛ (veiller)) iɛezzeṛ ad iɛezzeṛ ittɛezziṛ ur iɛezzeṛ 

feddex (blesser) ifeddex ad ifeddex ittfeddix ur ifeddex 

fekker (penser, rappeler) ifekker  ad ifekker ittfekkir  ur ifekker 

felleq (éclater, casser) ifelleq ad ifelleq ittfelliq ur ifelleq 

felles (faire faillite) ifelles  ad ifelles ittfellis  ur ifelles  

fennen (sophistiquer, 

raffiner) 

ifennen  ad ifennen ittfennin ur ifennen  

ferrec (étaler, étendre) iferrec  ad iferrec ittferric  ur iferrec  

ferreǧ (assister, regarder) iferreǧ ad iferreǧ ittferriǧ ur iferreǧ 

fettet (couper en petits 

morceaux) 

ifettet  ad ifettet ittfettit  ur ifettet 

Feyyeq (réveiller, rendre 

quelqu’un plus intelligent) 

ifeyyeq  ad ifeyyeq ittfeyyiq  ur ifeyyeq  

ɣebber (faire de la 

poussière) 

iɣebber ad iɣebber ittɣebbir ur iɣebber 

geddeḥ (hacher) igeddeḥ ad igeddeḥ ittgeddiḥ ur igeddeḥ  
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ɣellet (récolter) iɣellet ad iɣellet ittɣellit ur iɣellet 

ɣemmez (faire un clin 

d’œil) 

iɣemmez ad iɣemmez ittɣemmiz ur iɣemmez 

ɣeṛṛeb (immigrer, avoir les 

yeux qui tournent) 

iɣeṛṛeb ad iɣṛṛeb ittɣeṛṛib ur iɣeṛṛeb 

Gettel (tuer) igettel ad igettel ittgettil ur igettel 

ɣeṭṭes (plonger) iɣeṭṭes ad iɣeṭṭes ittɣeṭṭis ur iɣeṭṭes 

ɣewwes (foncer, se 

précipiter) 

ɣewwes ad iɣewwes ittɣewwis ur iɣewwes 

ɣezzel (visser ) ɣezzel ad iɣezzel ittɣezzil ur iɣezzel 

gezzen (faire de la 

sorcellerie, prédire) 

igezzen ad igezzen ittgezzin ur igezzen 

ḥebbec (câliner) iḥebbec ad iḥebbec ittḥebbic ur iḥebbec 

ḥebbeṛ (se soucier) iḥebber  ad iḥebber ittḥebbir  ur iḥebber  

ḥeccem (faire honte à) iḥeccem  ad iḥeccem ittḥeccim ur iḥeccem  

ḥecceṛ (être en colère, 

s’affoler) 

iḥecceṛ ad iḥecceṛ ittḥecciṛ ur iḥecceṛ 

ḥedded (repasser) iḥedded ad ihedden ittḥeddid ur iḥedded 

hedden (calmer) ihedden ad ihedden ittheddin ur ihedden 

ḥeddet (insister) iḥeddet ad iḥeddet ittḥeddit ur iḥeddet 

ḥeffef (coiffer) iḥeffef ad iḥeffef ittḥeffif ur iḥeffef 

ḥekker (regarder) iḥkker ad iḥekker ittḥekkir ur iḥekker 

ḥellel (supplier) iḥellel ad iḥellel ittḥellil ur iḥellel 

ḥemmem (baigner) iḥemmem ad iḥemmem ittḥemmim ur iḥemmem 

ḥemmes (griller) iḥemmes ad iḥemmes ittḥemmis ur iḥemmes 

ḥemmeṣ (rouer en gros 

grains) 

iḥemmeṣ ad iḥemmeṣ ittḥemmiṣ ur iḥemmeṣ 

ḥennec (se blottir dans un 

coin) 

iḥennec ad iḥennec ittḥennic ur iḥennec 

ḥeqqeq (s’assurer) iḥeqqeq ad iḥeqqeq ittḥeqqiq ur iḥeqqeq 

ḥerrek (bouger) iḥerrek ad iḥerrek ittḥerrik ur iḥerrek 

herres (malmener) iherres  ad iherres ittherris  ur iherres  
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hessek (casser, détériorer) ihessek ad ihessek itthessik ur ihessek 

ḥesses (écouter) iḥesses  ad iḥesses ittḥessis ur iḥesses  

ḥettem (obliger) iḥettem ad iḥettem ittḥettim ur ihettem 

ḥeṭṭen (attarder) iḥeṭṭen ad iḥeṭṭen ittḥeṭṭin ur iḥeṭṭen 

ḥettet (finir jusqu’au bout) iḥettet  ad iḥettet ittḥettit  ur iḥettet  

ḥewwec (contourner) iḥewwec ad iḥewwec ittḥewwic ur iḥewwec 

ḥewweḍ (faire des carrés) iḥewweḍ ad iḥewweḍ ittḥewwiḍ ur iḥewweḍ 

ḥewwes (chercher) iḥewwes ad iḥewwes ittḥewwis ur iḥewwes 

ḥezzeb (se prémunir) iḥezzeb  ad iḥezzeb ittḥezzib  ur iḥezzeb  

ḥezzez (gâter, flatter) iḥezzez  ad iḥezzez ittḥezziz  ur iḥezzez  

Jelleb (sauter) ijelleb ad ijelleb ittjellib ur ijelleb 

jemmeṛ (cuire sur un feu de 

bois) 

ijemmeṛ ad ijemmeṛ ittjemmiṛ ur ijemmeṛ 

Jennen (être inexorable, 

s’énerver) 

ijennen ad ijennen ittjennin ur ijennen 

Jeqqem (ébrécher) ijeqqem ad ijeqqem ittejqqam ur ijeqqem 

kebbeṛ (magnifier) ikebbeṛ ad ikebbeṛ ittkebbiṛ ur ikebbeṛ 

keffef (être aveugle) ikeffef ad ikeffef ittkeffif ur ikeffef 

keḥḥel (se maquiller l’œil) ikeḥḥel ad ikeḥḥel ittkeḥḥil ur ikeḥḥel 

keḥḥez (pousser, 

bousculer) 

ikeḥḥez ad ikeḥḥez ittkeḥḥiz ur ikeḥḥez 

kellef (charger quelqu’un 

d’une mission) 

ikellef ad ikellef ittkellif ur ikellef 

kemmel (continuer, suivre) ikemmel ad ikemmel ittkemmil ur ikemmel 

kessel (allonger) ikessel ad ikessel ittkessil ur ikessel 

lebbes (crépir) ilebbes ad ilebbes ittlebbis ur ilebbes 

leqqem (greffer) ileqqem ad ileqqem ittleqqim ur ileqqem 

meddeḥ (jouer le tambour) imeddeḥ ad imeddeḥ ittmeddiḥ ur imeddeḥ 

meǧǧed (chialer, se 

lamenter) 

imeğğed ad imeğğed ittmeğğid ur imeğğed 

meḥḥen (tourmenter) imeḥḥen ad imeḥḥen ittmeḥḥin ur imeḥḥen 
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mekken (tendre la main, 

passé, mettre) 

imekken ad imekken ittmekkin ur imekken 

melleḥ (saler) imelleḥ ad imelleḥ ittmelliḥ ur imelleḥ 

melles (lisser, enduire) imelles ad imelles ittmellis ur imelles 

mettel (comparer) imettel ad imettel ittmettil ur imettel 

meyyez (distinguer) imeyyez ad imeyyez ittmeyyiz ur imeyyez 

necced (inviter) inecced ad inecced ittneccid ur inecced 

neqqel (déplacer) ineqqel ad ineqqel ittneqqil ur ineqqel 

neṣṣef (faire la moitié) ineṣṣef ad ineṣṣef ittneṣṣif ur ineṣṣef 

newweṛ (éclairer) inewweṛ ad inewweṛ ittnewwiṛ ur inewweṛ 

qeddem (avancer, virer) iqeddem ad iqeddem ittqeddim ur iqeddem 

qedder (disséquer, couper 

du bois) 

iqedder Ad iqedder ittqeddir Ur iqedder 

qeffef (former un cortège) iqeffef ad iqeffef ittqeffif ur iqeffef 

qejjem (outrager) iqejjem ad iqejjem ittqejjim ur iqejjem 

qelleb (chercher) iqelleb ad iqelleb ittqellib ur iqelleb 

qelleq (inquiéter, ennuyer, 

déranger) 

iqelleq ad iqelleq ittqelliq ur iqelleq 

qenneɛ (convaincre) iqenneɛ ad iqenneɛ ittqenniɛ ur iqenneɛ 

qenneẓ (perturber, jouer 

aux énigmes) 

iqenneẓ ad iqenneẓ ittqenniẓ ur iqenneẓ 

qerrec (couper(les 

cheuveux, fourrure de 

mouton)) 

iqerrec ad iqerrec ittqerric ur iqerrec 

qerreɛ (empêcher) iqerreɛ ad iqerreɛ ittqerriɛ ur iqerreɛ 

qeyyel (faire une sieste) iqeyyel  ad iqeyyel ittqeyyil ur iqeyyel  

Qeyyem (respecter, 

valoriser) 

iqeyyem ad iqeyyem ittqeyyim ur iqeyyem 

Qezzeb (flatter) iqezzeb Ad iqezzeb ittqezzib ur iqezzeb 

ṛeḥḥel (déménager) ireḥḥel ad ireḥḥel ittreḥḥil ur ireḥḥel 

Reyyec (ajuster, 

dépouiller) 

ireyyec ad ireyyec ittreyyic ur ireyyec 
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ṣebbeɛ (fermer la main et 

lever le majeur) 

isebbeɛ ad isebbeɛ ittṣebbiɛ ur iṣebbeɛ 

Sebbel (sacrifier) isebbel ad isebbel ittsebbil ur isebbel 

ṣebber (consoler) iṣebber ad iṣebber ittṣebbir ur iṣebber 

ṣedded (être rouillé) iṣedded ad iṣedded ittṣeddid ur iṣedded 

ṣeddeɛ (donner mal à la 

tête) 

iṣeddeɛ ad iṣeddeɛ ittṣeddiɛ ur iṣeddeɛ 

ṣeddeq (faire l’aumône) iseddeq ad iseddeq ittseddiq ur iseddeq 

ṣeddeṛ (défiler, se changer) iṣeddeṛ ad iṣeddeṛ ittṣeddiṛ ur iṣeddeṛ 

ṣeffeṛ (siffler) iṣeffeṛ ad iṣeffeṛ ittṣeffiṛ ur iṣeffeṛ 

ṣegged (chasser, pécher) iṣegged ad iṣegged ittṣeggid ur iṣegged 

Seggem (redresser, 

arranger) 

iseggem Ad iseggem ittseggim Ur iseggem 

seḥḥer (ensorceler) iseḥḥer ad iseḥḥer ittseḥḥir ur iseḥḥer 

sellef (prêter) isellef ad isellef ittsellif ur isellef 

sellem (saluer) isellem ad isellem ittsellim ur isellem 

semmer (fixer, enfoncer) isemmer Ad isemmer ittsemmir Ur isemmer 

semmeḥ (pardonner) isemmeḥ ad isemmeḥ ittsemmiḥ ur isemmeḥ 

senned (s’appuyer) isenned ad isenned ittsennid ur isennid 

seqqef (couvrir d’un toit) iseqqef ad iseqqef ittseqqif ur iseqqef 

ṣerref (dépenser) iserref ad iṣerref ittṣerrif ur iṣerref 

serreǧ (cirer avec du 

cirage) 

iserreǧ ad iserreǧ ittserriǧ ur iserreǧ 

ṣeṭṭel (épiler, coiffer) iṣeṭṭel ad iṣeṭṭel ittṣeṭṭil ur iṣeṭṭel 

settet (être rusé) isettet ad isettet ittsettit ur isettet 

Sewweq (aller au marché) isewweq ad isewweq ittsewwiq ur isewwiq 

ṣeyyed (chasser, pécher) iṣeyyed ad iṣeyyed ittṣeyyid ur iseyyed 

seyyef (forcer, contraindre) iseyyef ad iseyyef ittseyyif ur iseyyef 

ṣeyyef (vivre l’été) iṣeyyef ad iṣeyyef ittṣeyyif ur iṣeyyef 

ṣeḥḥeṛ (manger pendant la 

nuit du ramadan) 

iṣeḥḥeṛ ad iṣeḥḥeṛ ittṣeḥḥiṛ ur iṣeḥḥeṛ 

ṭebbeg (expulser, virer) iṭebbeg ad iṭebbeg ittṭebbig ur iṭebbeg 
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ṭebbel (battre le tambour) iṭebbel ad iṭebbel iṭebbil ur iṭebbel 

ṭerref (mettre de côté) Iṭerref Ad iṭerref Iṭerrif Ur iṭerref 

weccem (tatouer) iweccem ad iweccem ittweccim ur iweccem 

wekkel (faire la fonction 

d’un tuteur) 

iwekkel ad iwekkel ittwekkil ur iwekkel 

welleh (diriger, guider) iwelleh ad iwelleh ittwellih ur iwelleh 

werreq (se séparer) iwerreq ad iwerreq ittwerriq ur iwerreq 

wessex (salir) iwessex ad iwessex ittwessix ur iwessex 

xebbel (fouiller, prendre, 

enlever) 

ixebbel  ad ixebbel ittxebbil  ur ixebbel  

xebbez (cuisiner, faire du 

pain) 

ixebbez  ad ixebbez ittxebbiz  ur ixebbez  

xelleṣ (payer) ixelleṣ ad ixelleṣ ittxelliṣ ur ixelles  

xemmel (retrousser) ixemmel  ad ixemmel ittxemmil ur ixemmel  

xemmes (toucher la main) ixemmes  ad ixemmes ittxemmis  ur ixemmes  

xeṛṛeḍ (forger des 

mensonges) 

ixeṛṛeḍ ad ixeṛṛeḍ ittxeṛṛiḍ ur ixeṛṛeḍ 

xeṛṛef (manger des figues) ixeṛṛef  ad ixeṛṛef ittxeṛṛif  ur ixeṛṛef 

xeṛṛeq (griffer, déchirer)  ixeṛṛeq  ad ixeṛṛeq ittxeṛṛiq  ur ixeṛṛeq  

xeyyen (tromper, voler ) ixeyyen ad ixeyyen ittxeyyin ur ixeyyen 

xezzer (regarder) ixezzer ad ixezzer ittxezzir ur ixezzer 

zebbel (nettoyer les 

excréments des animaux, 

être dégueulasse) 

izebbel ad izebbel ittzebbil ur izebbel 

zeggen (remplir à moitié) izeggen ad izeggen ittezgan ur izeggen 

zemmem (fermer, clore) izemmem ad izemmem ittzemmim ur izemmem 

ẓemmer (jouer du flute, 

dégage de ma vue) 

iẓemmer ad iẓemmer ittẓemmir ur iẓemmer 

ẓerreb (clôturer) iẓerreb ad iẓerreb ittẓerrib ur iẓerreb 

zerref (se hâter) izerref ad izerref ittzerrif ur izerref 

zewweq (décorer) izewweq ad izewweq ittzewwiq ur izewweq 

zeyyeṛ (serrer) izeyyeṛ ad izeyyeṛ ittzeyyiṛ ur izeyyeṛ 

 



Partie analyses 

56 

 

Analyse : 

Le schème précédant est représenté par deux-cent vingt-cinq (225) verbes, ils présentent tous 

deux (2) thèmes. Tous les verbes présentent une forme régulière au prétérit, aoriste et négatif. A 

l’intensif le schème dominant est « ittceccic », mais certains verbes présentent des exceptions : 

(ḍebbeq, ḍebber, ḍerref, ḍewwel, ḍeggeɛ) qui ont remplacé la consonne initiale « ḍ » par un « ṭ » 

→ (iṭeccic) ; (dekker, ṭebbel) présentent le schème (iceccic) ; (dewwer →iddawar) et enfin 

(zeggen →ittezgan). 

Schème (cecci) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Cedhi (manquer, désirer 

après une longue absence) 

icedha ad icedhi ittcedhi ur icedha 

Cetki (se plaindre) icetka ad icetki ittcetki ur icedha 

Fezwi (esquiver) ifezwa ad ifezwi ittfezwi ur ifezwa 

Redwi (marcher en faisant 

voler les robes) 

iredwi ad iredwi ittredwi ur iredwi 

seḍwi (donner des 

élancements douloureux) 

iseḍwa ad iseḍwi isseḍway ur iseḍwa 

Sefti (augmenter, 

conjuguer) 

isefti ad isefti isseftay ur isefti 

Segri (laisser en arrière ou 

laisser en dernier)) 

isegra ad isegri issegray ur isegra 

seɣti (corriger) iseɣta ad iseɣti isseɣtay ur iseɣta 

Serbi (servir) iserba ad iserbi isserbay ur iserba 

setḥi (avoir honte) isetḥa ad isethi ittsetḥi ur isetḥa 

Zedwi (faire le bruit) izedwi ad izedwi ittzedwi ur izedwa 

 

Analyse : 

 Le schème (cecci) est attesté par onze (11) verbes qui se manifestent en trois (3) thèmes 

verbaux, ils affichent principalement, au prétérit, le schème (icecca), « zedwi » et « redwi » sont 

une exception, ils presentent le schéme (icecci). Au négatif (ur icecca) sauf le verbe « redwi » 
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qui affiche un « i » en postion finale (ur icecci). A l’aoriste (ad icecci) et à l’aoriste intensif nous 

avons deux schèmes qui se présentent (ittcecci) et (iCeccay), dans ce dernier schème nous 

remarquons que le « i » s’affiche en « y ».  

Schème (Cecci) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Bbehbi (déraisonner, 

perdre la tête) 

ibbehba ad ibbehbi ittbehbi ur ibbehba 

Mmekti (se souvenir) immekta ad immekti ittmekti ur immekta 

Nnejli (s’expatrier) innejla ad innejli ittnejli ur innejla 

Nnerni (grandir) innerna ad innerni ittnerni ur innerna 

 

Analyse : 

Les quatre (4) verbes qui répondent au schème précédant présentent trois (3) thèmes. Ils 

affichent une forme régulière au prétérit (iCecca), aoriste (ad iCecci), aoriste intensif (ittcecci) et 

au négatif (ur iCecca). 

Schème (cicec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Citew (avoir des frissons) icatew ad icatew ittcittiw ur icatew 

ɣiwel (se dépêcher, se 

hâter, faire vite) 

iɣawel ad iɣiwel ittɣawal ur iɣawel 

ḥiwec (ramasser des 

résidus) 

iḥawec ad iḥiwec ittḥawac ur iḥawec 

ḥiwel (abonder, mettre 

une grande quantité) 

iḥawel ad iḥiwel ittḥawal ur iḥawel 

Niwel (cuisiner) inawel ad iniwel ittnawal ur inawel 

Siger (laisser de côté) isager ad isiger issagar ur isager 

Sired (laver) isared ad isired issirid ur isared 
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Sirem (espérer, 

souhaiter) 

isarem ad isirem issaram ur isarem 

Sisen (imbiber, tremper 

légèrement) 

isasen ad isisen issisin ur isasen 

Siwel (appeler) isawel ad isiwel issawal ur isawal 

 

Analyse : 

Les dix (10) verbes répondant au schème précédant présentent deux (2) ou trois (3) thèmes. 

Ils affichent tous une forme régulière à l’aoriste et au négatif, au prétérit tous les verbes présentent 

une forme identique (icacec) à l’exception du verbe (niwel), qui, présente la voyelle (i) à la place 

de (a)→ (icicec). 

 A l’aoriste intensif les verbes affichent essentiellement une même forme (ittcacac), sauf que 

certains verbes font exception, les deux verbes (sired, sisen) sont attestés par le schème (iCicic) 

et le verbe (siwel) porte le schème (ittciCic). 

Schème (cuCec) 

verbes prétérit aoriste aoriste 

intensif 

négatif 

cukket (douter) icukket ad icukket ittcukkut ur icukket 

dubbez (être engourdi) idubbez ad idubbez ittdubbuz ur idubbez 

dukkel (accompagner, 

fréquenter) 

idukkel ad idukkel ittdukkul ur idukkel 

duqqes (sursauter) iduqqes ad iduqqes ittduqqus ur iduqqes 

duxxem (s’étourdir) iduxxem ad iduxxem ittduxxum ur iduxxem 

ɛullet (avoir envie de 

vomir, être répugné) 

iɛullet ad iɛullet ittɛullut ur iɛullet 

gujjel (être orphelin) igujjel ad igujjel ittgujjul ur igujjel 

gurreɛ (roter) igurreɛ ad igurreɛ ittgurruɛ ur igurreɛ 

Kullet (paraitre malade) ikullet ad ikullet ittkullut ur ikullet 

Kussem (cicatriser) ikussem ad ikussem ittkussum ur ikussem 

qudder (égoutter) iqudder ad iqudder ittquddur ur iqudder 
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quẓẓel (être bête, 

stupide) 

iquẓẓel ad iquẓẓel ittquẓẓul ur iquẓẓel 

summen (apprécier, 

avoir du plaisir) 

isummen Ad isummen isummun Ur isummen 

Summet (utiliser pour 

oreiller) 

isummet ad isummet ittsummut ur isummet 

ṭubben (avoir l’oreille 

bouchée) 

iṭubben ad iṭubben iṭubbun ur iṭubben 

Tulles (avoir la vue 

trouble) 

itulles ad itulles itullus ur itulles 

Tuqqet (être nombreux, 

proliférer) 

ituqqet ad ituqqet ituqqut ur ituqqet 

Analyse : 

 Le schème (cuCec) est représenté par dix-sept (17) verbes et deux (2) thèmes verbaux. Le 

Prétérit (icuCec), l’aoriste (ad icuCec) et le négatif (ur icuCec) affichent des schèmes réguliers, 

l’aoriste intensif est réalisé par deux schèmes distincts (ittcuCuc) et (icuCuc).  

Schème (cucec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Cucef (se doucher) icucef ad icucef iccucuf ur icucef 

Gugem (être muet) igugem ad igugem Ittgugum/iggugum ur igugem 

Muqel (regarder) imuqel ad imuqel ittmuqul ur imuqel 

mured (ramper, marcher 

à quatre pattes) 

imured ad imured ittmurud ur imured 

Nudem (avoir envie de 

dormir, sommeiller) 

inudem ad inudem ittnudum ur inudem 

Suref (excuser) isuref ad isuref issuruf ur isuref 

Sureg (verser) isureg ad isureg issurug ur isureg 

susem (se taire) isusem ad isusem issusum ur isusem 

susef (crachoter) isusef ad isusef issusuf ur isusef 

zuzen (bercer) izuzen Ad izuzen izzuzun ur izuzen 

zuzer (saupoudrer) izuzer ad izuzer izzuzur ur izuzer 
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Analyse :  

Les onze (11) verbes qui répondent au schème précédant exposent deux (2) thèmes. Ils 

présentent une forme régulière au prétérit, à l’aoriste et au négatif, à l’aoriste intensif les verbes 

(muqel, mured, nudem) sont attestés par le schème (ittcucuc), (cucef, suref, sureg, susem, susef, 

zuzen, zuzer) sont attestés par le schème (iCucuc), « gugem » par contre peut afficher les deux 

schèmes (Ittgugum/iggugum). 

Schème (ccac) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

fraḥ (être content) ifraḥ ad ifraḥ ittefraḥ ur ifriḥ 

ɣraq (se noyer) iɣraq ad iɣraq itteɣraq ur iɣriq 

xlaɛ (avoir peur) ixlaɛ ad ixlaɛ ittexlaɛ ur ixliɛ 

 

Analyse : 

Le schème (ccac) est présenté par trois (3) verbes et ils présentent trois (3) thèmes. Ils 

affichent tous une même forme au prétérit (iccac) à l’aoriste (ad iccac) à l’aoriste intensif 

(itteccac) et au négatif (ur iccic). 

Schème (ccaci) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Flali (surgir) iflali ad iflali itteflali ur iflali 

Kmasi (commencer) ikmasa ad ikmasi ittkmasi ur ikmasa 

Qlawi (travailler, faire le 

ménage) 

iqluwa ad iqlawi ittqlawi ur iqluwa 

Rgagi (trembler) irgagi ad irgagi ittargigi ur irgaga 

 

Analyse :  

Les quatre (4) verbes qui répondent au schème précédant présentent trois (3) thèmes, sauf 

(flali), il en présente deux (2). Ils affichent une forme régulière à l’aoriste.  
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Au prétérit et négatif les verbes (kmasi et qlawi) affichent la voyelle (a) en position finale, 

(qlawi) affiche (u) en quatrième position (iccuca). (Rgagi et flali) affichent le même schème 

(iccaci). A l’aoriste intensif le schème (itteccaci) est celui qui domine, mais le verbe « rgagi » est 

attesté différemment (ittaccici).  

Schème (ccec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

bɛed (éloigner, écarter) yebɛed ad yebɛed ittebɛad ur yebɛid 

Bges (se ceindre) yebges ad yebges ittebgas ur yebgis 

Bhet (être étonné) yebhet  ad yebhet ittebhat ur yebhit 

bḥet (faire un 

interrogatoire) 

yebḥet ad yebḥet ittebḥat ur yebḥit 

bleɛ (être avalé) yebleɛ ad yebleɛ itteblaɛ ur yebliɛ 

breḍ (avoir la diarrhée)  yebreḍ ad yebreḍ ittebraḍ ur yebriḍ 

Bren (enrouler) yebren ad yebren ittebran ur yebrin  

Breq (briller) yebreq ad yebreḥ ittebraq ur yebriq 

Brez (rendre clair) yebrez ad yebrez ittebraz ur yebriz 

bṭel (annuler, manquer) yebṭel ad yebṭel ittebṭal ur yebṭil 

Bxes (être méprisable) yebxes ad yebxes ittebxas ur yebxis 

Bzeg (être gonflé) yebzeg ad yebzeg ittebzag ur yebzig 

Bzer (cotiser) yebzer ad yebzer ittebzar ur yebzir 

cbeḥ (être beau) yecbeḥ ad yecbeḥ ittecbaḥ ur yecbiḥ 

Cbek (entrelacer) yecbek ad yecbek ittecbak ur yecbik 

cḍeḥ (danser) yecḍeḥ ad yecḍeḥ iceṭṭeḥ ur yecḍḍiḥ 

cɛef (ne plus refaire la 

même chose) 

yecɛef ad yecɛef ittecɛaf ur yecɛif 

cɛel (allumer) yecɛel ad yecɛel ittecɛal ur yecɛil 

cfeɛ (sauver) yecfeɛ ad yecfeɛ ittecfaɛ ur yecfiɛ 

Cfeq (épargner) yecfeq ad yecfeq ittecfaq ur yecfiq 

cɣeb (s’inquiéter, 

chagriner) 

yecɣeb ad yecɣeb ittecɣab ur yecɣib 

cɣel (s’occuper) yecɣel ad yecɣel ittecɣal ur yecɣil 
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cḥen (garder de la 

rancune) 

yecḥen ad yecḥen ittecḥan ur yecḥin  

cleɛ (s’intéresser à) yecleɛ ad yecleɛ itteclaɛ ur yecliɛ 

Clex (arracher, 

détacher, étirer) 

yeclex ad yeclex itteclax ur yeclix 

creḍ (indiquer des 

conditions) 

yecreḍ ad yecreḍ ittecraḍ ur yecriḍ 

cṛeḥ (être joyeux, 

plaisanter) 

yecṛeḥ ad yecṛeḥ ittecṛaḥ ur yecṛiḥ 

Crek (associer) yecrek ad yecrek ittecrak ur yecrik 

cṛem (balafrer) yecṛem ad yecṛem ittecṛam ur yecṛim 

Creq (lever du soleil) yecreq ad yecreq ittecraq ur yecriq 

Crew (balayer, 

égrapper) 

yecrew ad yecrew ittecrew ur yecriw 

Cxer (ronfler) yecxer ad yecxer ittecxar ur yecxir 

ḍbeɛ (cacheter) yeḍbeɛ ad yeḍbeɛ itteḍbaɛ ur yeḍbiɛ 

dbeɣ (tanner) yedbeɣ ad yedbeɣ ittedbaɣ ur yedbiɣ 

ḍbex (cuisiner) yeḍbex ad yeḍbex itteḍbax ur yeḍbix 

dɛen (s’habituer) yedɛen ad yedɛen ittedɛan ur yedɛin 

dfeɛ (payer, acquitter) yedfeɛ ad yedfeɛ ittedfaɛ ur yedfiɛ 

ḍfeṛ (suivre) yeḍfeṛ ad yeḍfeṛ iṭṭafar ur yeḍfir 

dɣel (envier, jalouser) yedɣel ad yedɣel ittedɣal ur yedɣil 

Dhec (être ébahi) yedhec ad yedhec ittedhac ur yedhic 

Dhem (foncer) yedhem ad yedhem ittedham ur yedhim 

Dhen (peindre) yedhen ad yedhen ittedhan ur yedhin 

Dher (montrer) yedher ad yedher ittedhar ur yedhir 

ḍher (circoncire) yeḍher ad yeḍher itteḍhar ur yeḍhir 

Dker (citer) yedker ad yedker idekkir ur yedkir 

ḍleb (demander) yeḍleb ad yeḍleb itteḍlab ur yeḍlib 

ḍlem (avoir tort) yeḍlem ad yeḍlem itteḍlam ur yeḍlim 

ḍleq (lâcher) yeḍleq ad yeḍleq itteḥlaq ur yeḍliq 

Dles (lier ensemble) yedles ad yedles ittedlas ur yedlis 
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ḍmeɛ (espérer, 

escompter) 

yeḍmeɛ ad yeḍmeɛ iṭṭamaɛ ur yeḍmiɛ 

ḍmen (certifier) yeḍmen ad yeḍmen itteḍman ur yeḍmin 

ḍref (être poli, courtois) yeḍref ad yeḍref itteḍraf ur yeḍrif 

ḍreg (excrémenter) yeḍreg ad yeḍreg iṭerrig ur yeḍrig 

ḍreḥ (étendre, étaler) yeḍreḥ ad yeḍreḥ itteḍraḥ ur yeḍriḥ 

Drem (arracher avec 

des dents) 

yedrem ad yedrem ittedram ur yedrim 

Dyeq (être étroit) yedyeq ad yedyeq ittedyaq ur yedyiq 

ɛceq (tomber fou 

amoureux) 

yeɛceq ad yeɛceq itteɛcaq ur yeɛciq 

ɛdel (être égal) yeɛdel ad yeɛdel itteɛdal ur yeɛdil 

ɛder (pardonner) yeɛder ad yeɛder itteɛdar ur yeɛdir 

ɛdeṛ (handicaper, être 

chétif) 

yeɛdeṛ ad yeɛdeṛ itteɛdaṛ ur yeɛdiṛ 

ɛḍes (éternuer) yeɛḍes ad yeɛḍes itteɛḍas ur yeɛḍis 

ɛdew (discorder) yeɛdew ad yeɛdew itteɛdaw ur yeɛdiw 

ɛdez (paresser) yeɛdez ad yeɛdez itteɛdaz ur yeɛdiz 

ɛfej (triturer) yeɛfej ad yeɛfej itteɛfaj ur yeɛfij 

ƐFen (pourrir, être très 

sale) 

yeɛfen ad yeɛfen itteɛfan ur yeɛfin 

ɛfes (piétiner) yeɛfes ad yeɛfes itteɛfas ur yeɛfis 

ɛǧeb (plaire) yeɛǧeb ad yeɛǧeb itteɛǧab ur yeɛǧib 

ɛjel (faire vite) yeɛjel ad yeɛjel itteɛjal ur yeɛjil 

ɛjen (pétrir) yeɛjen ad yeɛjen iɛejjen ur yeɛjin 

ɛkes (contrarier) yeɛkes  ad yeɛkes itteɛkas ur yeɛkis 

ɛlef (engraisser) yezlef ad yezlef ittezlaf ur yezlif 

ɛlem (savoir) yeɛlem ad yeɛlem itteɛlam ur yeɛlim 

ɛmed (permettre) yeɛmed ad yeɛmed iɛemmed ur yeɛmid 

ɛqed (signer un acte) yeɛqed ad yeɛqed itteɛqad ur yeɛqid 

ɛqel (reconnaitre) yeɛqel ad yeɛqel itteɛqal ur yeɛqil 

ɛreḍ (inviter, gouter) yeɛreḍ ad yeɛreḍ itteɛraḍ ur yeɛriḍ 
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ɛrek (malaxer) yeɛrek ad yeɛrek itteɛrak ur yeɛrik 

ɛṣer (presser) yeɛṣer ad yeɛṣer itteɛṣar ur yeɛṣir 

ɛteb (se fatiguer, se 

donner la peine) 

yeɛteb ad yeɛteb itteɛtab ur yeɛtib 

ɛteq (devenir ancien, 

vieillir) 

yeɛteq ad yeɛteq itteɛtaq ur yeɛtiq 

ɛwej (être courbé) yeɛwej ad yeɛwej itteɛwaj ur yeɛwij 

ɛẓeg (être sourd) yeɛẓeg ad yeɛẓeg itteɛẓag ur yeɛẓig 

ɛzem (avoir l’intention 

de) 

yeɛzem ad yeɛzem itteɛzam ur yeɛzim 

Fcel (être exténuer) yefcel ad yefcel ittefcal ur yefcil 

fḍeḥ (divulguer) yefḍeḥ ad yefḍeḥ ittefḍaḥ ur yefḍiḥ 

fḍer (déjeuner) yefḍer ad yefḍer ittefḍar ur yefḍir 

fɛel (réaliser) yefɛel ad yefɛel ittefɛal ur yefɛil 

fḥec (être vigoureux) yefḥec ad yefḥec ittefḥac ur yefḥic 

Fhem (comprendre) yefhem ad yefhem ittefham ur yefhim 

fqeɛ (s’énerver) yefqeɛ ad yefqeɛ ittefqaɛ ur yefqiɛ 

Frec (étendre) yefrec ad yefrec ittefrac ur yefric 

freḍ (nettoyer) yefreḍ ad yefreḍ ittefraḍ ur yefriḍ 

freɣ (être vide) yefreɣ ad yefreɣ ittefraɣ ur yefriɣ 

fṛeḥ (se réjouir) yefṛeḥ ad yefṛeḥ ittefṛaḥ ur yefṛiḥ 

Fren (trier) yefren ad yefren ittefran ur yefrin 

Freq (diviser) yefreq ad yefreq ittefraq ur yefriq 

Fres (nettoyer, 

émonder) 

yefres ad yefres ittefras ur yefris 

Fret (étaler, propager) yefret ad yefret ittefrat ur yefrit 

Frez (trier) yefrez ad yefrez ittefraz ur yefriz 

fṛez (voir clairement, 

distinguer) 

yefṛez ad yefrez ittefreẓ ur yefriz 

Fsed (gâcher, 

détériorer) 

yefsed  ad yefsed ittefsad ur yefsid 

Fser (étendre) yefser ad yefser ittefsar ur yefsir 
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Fsex (s’évanouir) yefsex ad yefsex ittefsax ur yefsix 

fteḥ (ouvrir) yefteḥ ad yefteḥ itteftaḥ ur yeftiḥ 

Ftek (percer) yeftek ad yeftek itteftak ur yeftik 

Ftel (rouler le couscous) yeftel ad yeftel ifettel ur yeftil 

fṭen (se débrouiller) yefṭen ad yefṭen ifeṭṭen ur yefṭin 

Fxes (être crevassé) yefxes ad yefxes ittefxas ur yefxis 

Gdem (faire) yegdem ad yegdem igeddem ur yegdim 

Gmer (cueillir) yegmer ad yegmer igemmer ur yegmir 

Gres (geler) yegres ad yegres ittegras ur yegris 

Grew (se réunir) yegrew ad yegrew ittegraw ur yegriw 

gzem (couper) yegzem ad yegzem ittegzam ur yegzim 

Gzer (entailler la 

chaire) 

yegzer ad yegzer ittegzar ur yegzir 

ɣben (être triste) yeɣben ad yeɣben itteɣban ur yeɣbin 

ɣḍel (tomber) yeɣḍel ad yeɣḍel itteɣḍal ur yeɣḍil 

ɣder (tromper) yeɣder ad yeɣder itteɣdar ur yeɣdir 

ɣḍes (plonger) yeɣḍes ad yeɣḍes itteɣḍas ur yeɣḍis 

ɣfel(s’assoupir, être 

inattentif) 

yeɣfel ad yeɣfel itteɣfal ur yeɣfil 

ɣfeṛ (pardonner) yeɣfeṛ ad yeɣfeṛ ritteɣfaṛ ur yeɣfiṛ 

ɣleb (dépasser) iɣleb  ad yeɣleb itteɣlab ur yeɣlib 

ɣleḍ ( se tromper) iɣleḍ ad yeɣleḍ itteɣlaḍ ur yeɣliḍ 

ɣleq (fermer) yeɣleq ad yeɣleq itteɣlaq ur yeɣliq 

ɣmel (moisir) yeɣmel ad yeɣmel itteɣmal ur yeɣmil 

ɣmeq(assombrir) yeɣmeq ad yeɣmeq itteɣmaq ur yeɣmiq 

ɣmes (s’obscurcir) yeɣmes ad yeɣmes itteɣmas ur yeɣmis 

ɣrem (compenser) yeɣrem ad yeɣrem itteɣram ur yeɣrim 

ɣreq (noyer) yeɣreq ad yeɣreq itteɣraq ur yeɣriq 

ɣrez (tendre un piège) yeɣrez ad yeɣrez itteɣraz ur yeɣriz 

ɣṣeb (être pressé) yeɣṣeb ad yeɣṣeb itteɣlab ur yeɣlib 

ɣzel (boucher) yeɣzel ad yeɣzel itteɣzal ur yeɣzil 
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Hbej (tirer d’un coup de 

dent) 

yehbej ad yehbej ihebbej ur yehbij 

ḥbek (marcher une 

longue distance, 

frapper) 

yeḥbek ad yeḥbek itteḥbak ur yeḥbik 

Hbel (être 

déraisonnable) 

yehbel ad yehbel ittehbal ur yehbil 

Hber (travailler 

d’arrache-pied) 

yehber ad yehber ihebber ur yehbir 

ḥbes (arrêter) yeḥbes ad yeḥbes itteḥbas ur yeḥbis 

ḥcer (être peiné) yeḥcer ad yeḥcar itteḥcar ur yeḥcir 

ḥdef (embarrasser) yeḥdef ad yeḥdef iḥeddef ur yeḥdif 

Hdem (détruire) yehdem ad yehdem iheddem ur yehdim  

ḥdeq (être poli) yeḥdeq ad yeḥdeq itteḥdaq ur yeḥdiq 

ḥdeṛ (être présent) yeḥdeṛ ad yeḥdeṛ itteḥdaṛ ur yeḥdiṛ 

ḥfeḍ (apprendre) yeḥfeḍ ad yeḥfeḍ itteḥfaḍ ur yeḥfiḍ 

ḥjeb (cacher, préserver) yeḥjeb ad yeḥjeb itteḥjab ur yeḥjib 

ḥkem (maitriser) yeḥkem ad yeḥkem itteḥkam ur yeḥkim 

ḥleb (laper) yeḥleb ad yeḥleb  itteḥlab ur yeḥlib 

Hlek (être malade) yehlek ad yehlek ittehlak ur yehlik 

ḥleq(manger 

goulument) 

yeḥleq ad yeḥleq itteḥlaq ur yeḥliq 

ḥmed (louer dieu) yeḥmed ad yeḥmed itteḥmad ur yeḥmid 

Hmej (arracher) yehmej ad yehmej ittehmaj ur yehmij 

Hmel (se balader) yehmel ad yehmel ittehmal ur yehmil 

ḥmeẓ (serrer vers soi) yeḥmeẓ ad yeḥmeẓ itteḥmaẓ ur yeḥmiẓ  

ḥnet (se parjurer) yeḥnet ad yeḥnet itteḥnat ur yeḥnit 

ḥnew (prendre à la 

gorge) 

yeḥnew ad yeḥnew  ittḥenaw ur yeḥniw 

ḥqer (mépriser) yeḥqer ad yeḥqer ittḥeqar ur yeḥqir 

ḥrem (être illicite) yeḥrem ad yeḥrem ittḥerim ur yeḥrim 

ḥreq (brûler) yeḥreq ad yeḥreq ittḥraq ur yeḥriq 
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ḥṛes (serrer, être étroit) yeḥres ad yeḥres itteḥras ur yeḥris 

ḥṛet (labourer) yeḥṛet ad yeḥṛet itteḥṛat ur yeḥṛit 

ḥrez (garder, protéger) yeḥrez ad yeḥrez itteḥraz ur yeḥriz 

ḥseb (compter) yeḥbes ad yeḥbes itteḥbas ur yeḥbis 

ḥsed (être jaloux) yeḥsed ad yeḥsed ittḥsad ur yeḥsid 

ḥṣel (être pris) yeḥsel ad yeḥsel ittḥsal ur yeḥsil 

ḥweṣ (prendre par 

violence) 

yeḥweṣ ad yeḥweṣ itteḥwaṣ ur yeḥwiṣ 

Hzel (être maladif) yehzel ad yehzel  itthezal ur yehzil 

Hzem (abattre) yeḥzem ad yeḥzem itteḥzan ur yeḥzim 

ḥzen (être triste) iḥzen ad yeḥzen itteḥzan ur yeḥzin 

jbed (tirer, remorquer) yejbed ad yejbed ittejbad ur yejbid 

jbeṛ (bénir, protéger) yejbeṛ ad yejbeṛ ittejbaṛ ur yejbiṛ 

Jdeb (balancer la tête 

d’avant en arrière) 

yejdeb ad yejded ittejdad ur yejdid 

jɛel (croire en quelque 

chose) 

yejɛel ad yeɛjel itteɛjal ur yeɛjil 

jɣem (boire d’une seul 

gorgé) 

yejɣem ad yejɣem ittejɣam ur yejɣim 

jɣer (avaler, absorber) yejɣer ad yejɣer ittejɣar ur yejɣer 

Jhel (bêtifier) yejbel ad yejhel ittijhil ur yejhil 

jmeɛ (réunir) yejmeɛ ad yejmeɛ ittejmaɛ ur yejmiɛ 

jreḍ (égratigner) yejreḍ ad yejreḍ ittejraḍ  ur yejriḍ 

Kcef (découvrir) yekcef ad yekcef ittkacaf ur yekcif 

Kcem (entrer) yekcem ad yekcem ikeččem ur yekcim 

Kfel (déterrer) yekfel ad yekfel ittekfal ur yekfil 

Kfen (mettre en linceul) yekfen ad yekfen ittekfan ur yekfin 

Kfer (se révolter) yekfer ad yekfer ittekfar ur yekfir 

kḥes (avoir la 

malchance, être 

pénible) 

yekḥes ad yekḥes ittkḥas ur yekḥis 

Kmec (froisser) yekmec ad yekmec ittekmac ur yekmic 
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Kmel (être entier) yekmel ad 

yekkemel 

ittekmal ur yekmel 

Kmen (cacher dans 

l’obscurité) 

yekmen ad yekmen  ittekman ur yekmen 

Kmes (attacher dans un 

nouet) 

yekmes ad yekmes ittekmas ur yekmis 

Kmez (gratter) yekmez ad yekmez ittekmaz ur yekmiz 

Knef (griller) yeknef ad yeknef  itteknad ur yeknif 

kreḍ (gratter) yekreḍ ad yekreḍ ittekraḍ ur yekriḍ 

Kref (être paralysé) yekref ad yekref ittekraf ur yekrif 

Kreh (détester) yekreh ad yekreh ittekrah ur yekreh 

Kres (nouer) yekres ad yekres ittekras ur yekris 

Krez (charruer, 

labourer) 

yekrez ad yekrez ittekraz ur yekriz 

Kseb (posséder) yekseb ad yekseb itteksab ur iksib 

Kteb (écrire) yekteb  ad yekteb  ittektab ur yektib 

lɛeb (jouer) yelɛeb ad yelɛeb ittelɛab  ur yelɛib 

Lhet (être hors 

d’haleine, à bout de 

souffle) 

yelhet ad yelhet ittelhat ur yelhit 

Lmed (apprendre) yelmed ad yelmed ilemmed ur yelmed 

lqeḍ (glaner) yelqeḍ ad yelqeḍ ittelqaḍ ur yelqiḍ 

Lseq (coller) yelseq ad yelseq ittlsaq ur yelsiq 

Ltef (masser) yeltef ad yeltef itteltaf ur yeltif 

lṭef (être clément) yelṭef ad yelṭef ittelṭaf ur yelṭif 

lteḥ (lécher) yelteḥ ad yelteḥ itteltaḥ ur yeltiḥ 

Ltex (aplatir, écraser) yeltex ad yeltex itteltax ur yeltix 

Lxes (être mouillé) yelxes ad yelxes ittelxas ur yelxis 

Lzem (convenir) yelzem ad yelzem ittelzam ur yelzim 

mceḍ (peigner, coiffer) yemceḍ ad yemceḍ ittemcaḍ  ur yemciḍ 

mceḥ (lécher) yemceḥ ad yemceh ittemcaḥ ur yemciḥ 

Mdel (fermer) yemdel ad yemdel ittemdal ur yemdil 
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mḍel (enterrer) yemḍel ad yemḍel ittemḍal ur yemḍil 

mɛen (être utile) yemɛen ad yemɛen ittimɛin ur yemɛin 

Mger (moissonner) yemger ad yemger ittemgar ur yemgir 

mḥeq (broyer) yemḥeq ad yemḥeq ittemḥaq ur yemḥiq 

mḥeṣ (égaliser par 

frottement) 

yemḥeṣ ad yemḥeṣ ittemsaḥ ur yemḥiṣ 

Mlek (posséder) yemlek ad yemlek ittemlak ur yemlik 

mneɛ (être sauf) yemneɛ ad yemneɛ ittemnaɛ ur yemniɛ 

Mqet (être sévère)  yemqet ad yemqet ittemqat ur yemqit 

Mrej (être humide)  yemrej ad yemrej ittemraj ur yemrij 

mseḥ (essuyer, effacer) yemseḥ ad yemseḥ ittemsaḥ ur yemḥiṣ 

Msel (modeler) yemsel ad yemsel ittemsal ur yemsil 

Mtel (servir de modèle) yemtel ad yemtel ittemtil  ur yemtel 

Nbec (piquer, 

importuner) 

yenbec ad yenbec ittenbac ur yenbic 

Nced (inviter à une fête) yenced ad yenced  ittencad ur yencid 

Ncef (sécher) yencef ad yencef ittencaf ur yenecef 

Ncel (être dépouillé 

dasa peau/couleur) 

yencel ad yencel ittencal ur yencil 

Ncew (être déplumé) yencew ad yencew ittencaw ur yenciw 

Ncer (débiter, être 

éclaté) 

yencer Ad yencer ittencar Ur yencir 

Ndef (raviver une 

blessure) 

yendef ad yendef ittendaf ur yendif 

Ndeh (appeler, donner 

une correction) 

yendeh ad yendeh ittendah ur yendih 

Ndem (regretter) yendem ad yendem ittendam ur yendim 

nɛel (insulter) yenɛel ad yenɛel ittenɛal ur yenɛil 

nfeḍ (se débarrasser de, 

jeter à terre) 

yenfeḍ ad yenfeḍ ittenfaḍ ur yenfiḍ 

nfeɛ (servir) yenfeɛ ad yenfeɛ ittenfaɛ  ur yenfiɛ 



Partie analyses 

70 

 

nfeḥ (avoir une envie 

soudaine) 

yenfeḥ ad yenfeḥ ittenfaḥ ur yenfiḥ 

Nfel (déborder, 

dépasser la borne) 

infel ad yenfel ittenfal ur yenfil 

Nfeq (acheter de la 

viande au marché) 

infeq ad yenfeq ittenfaq ur yenfiq 

Ngeb (se masquer) yengeb ad yengeb ittengab ur yengib 

ngeḍ (épaissir un 

liquide, boire 

goulument) 

yengeḍ ad yengeḍ ittengaḍ  ur yengiḍ 

nɣed (écraser) yenɣed ad yenɣed ittenɣad ur yenɣid 

nɣel (verser) yenɣel ad yenɣel ittenyal ur yenɣil 

Ngef (perdre haleine) yengef ad yengef ittengaf ur yengif 

nger (disparaître, 

mourir sans postérité) 

yenger ad yenger ittengar ur yengir 

Nǧer (tailler) yenǧer ad yenǧer ittenǧar ur yenǧir 

Nheq (sangloter, rire en 

eclat) 

yenheq ad yenheq ittenhaq ur yenhiq 

Nher (conduire) yenher ad yenhar ittenhar ur yenhir 

nḥes (être jaloux, porter 

malheur) 

yenḥes ad yenḥes ittenḥas ur yenḥis 

Nhet (soupirer) yenhet ad yenhet ittenhat ur yenhit 

njeɛ (piquer) yenjeɛ ad yenjeɛ ittenjaɛ ur yenjiɛ 

Njem (pouvoir) yenjem ad yenjem ittenjam ur yenjim 

nkeṛ (nier) yenker ad yenker ittenkar ur yenkir 

Nqeb (becqueter) yenqeb ad yenqeb ittenqab ur yenqib 

nqeḍ (anéantir) yenqeḍ ad yenqeḍ  ittenqaḍ ur yenqiḍ 

Nqer (piquer) yenqer ad yenqer ittenqar ur yenqir 

Nqes (diminuer) yenqes  ad yenqes ittenqas ur yenqis 

Nseb (attribuer) yenseb ad yenseb ittensab ur yensib 

nṣef(faire la moitié, 

compenser) 

yenṣef ad yenṣef ittenṣaf ur yenṣif 
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nṣel (se détacher, se 

déboiter un os) 

yenṣel ad yenṣel ittenṣal ur yenṣil 

Nser (s’émoucher, 

esquiver) 

yenser ad yenser ittensar ur yenser 

nteḍ (coller) yenṭeḍ ad yenṭeḍ ittenṭaḍ ur yenṭiḍ 

nṭeg (sauter) yenṭeg ad yenṭeg ittenṭag ur yenṭig 

nṭel (enterrer) yenṭel ad yenṭel ittenṭal ur yenṭil 

nṭeq (parler) yenṭeq ad yenṭeq ittenqab ur yenṭiq 

qbeḥ (être impoli) yeqbeḥ ad yeqbeḥ itteqbiḥ ur iqbiḥ 

Qbel (accepter) yeqbel ad yeqbel itteqbal ur yeqbil 

Qber (suffoquer) yeqber ad yeqber itteqbar ur yeqbir 

Qcem (couper, casser) yeqcem ad yeqcem itteqcam ur yeqcim 

Qcer (être épluché) yeqcer ad yeqcer itteqcar ur yeqcir 

Qdec (servir) yeqdec ad yeqdec iqeddec ur yeqdic 

qḍeɛ (rattraper, 

supprimer) 

yeqḍeɛ ad yeqḍeɛ itteqḍaɛ ur yeqḍiɛ 

Qdef (sauter sur 

l’occasion, escroquer) 

yeqdef ad yeqdef itteqdaf ur yeqdic 

Qdem (êtrevieux) yeqdem ad yeqdem  ittiqdim ur yedim 

qɛed (arranger, 

êtrestable) 

yeqɛed ad yeqɛed itteqɛad ur yeqɛid 

Qfel (fermer) yeqfel  ad yeqfel itteqfal ur yeqfil 

Qfez (être habile) yeqfez ad yeqfez itteqfaz ur yeqfiz 

Qher (accabler) yeqher ad yeqher itteqhar ur yeqhir 

Qleb (retourner, 

renverser) 

yeqleb ad yeqleb itteqlab  ur yeqlib  

qleɛ (arracher) yeqleɛ  ad yeqlaɛ itteqlaɛ ur yeqliɛ 

Qmec (faire des plis) yeqmec ad yeqmec itteqmac ur yeqmic 

qmeḍ (se taire, 

êtreserré) 

yeqmeḍ ad yeqmeḍ itteqmaḍ ur yeqmiḍ 

qreb (être proche) yeqreb ad yeqreb itteqrab ur yeqrib 

qreḥ (faire mal, souffrir) yeqreḥ ad yeqreḥ itteqraḥ ur yeqriḥ 
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Qrem (casser) yeqrem ad yeqrem itteqram ur yeqrim 

Qres (déchirer) yeqres ad yeqres itteɣras ur yeqris 

qṣed (avoir l’intention, 

demander) 

yeqṣed ad yeqṣed itteqṣad ur yeqṣid 

qṣef (bombarder) yeqṣef ad yeqṣef itteqṣaf ur yeqṣif 

Qtel (blesser) yeqtel ad yeqtel iqettel ur yeqtil 

Qwej (courber) yeqwej ad yeqwej itteqwaj ur yeqwij 

Qyes (être petit) yeqyes ad yeqyes !!!! ur yeqyis 

rbeḥ (s’enrichir, 

gagner) 

yerbeḥ ad yerbeḥ itterbaḥ ur yerbiḥ 

ṛcem (marquer) yeṛcem ad yeṛcem itteṛcam ur yeṛcim 

ṛceq (donner de l’argent 

au musicien) 

yeṛceq ad yeṛceq ittṛecciq ur yeṛciq 

ṛdeb (être tendre, être 

mou) 

yeṛdeb ad yeṛdeb itteṛdab ur yeṛdib 

rdeḥ (danser) yerdeḥ ad yerdeḥ ireddeḥ ur yerdiḥ 

rḍel (prêter) yerḍel ad yerḍel itterḍal ur yerḍil 

ṛdem (cuire le couscous, 

plonger) 

yeṛdem ad yeṛdem itteṛdam ur yeṛdim 

ṛdex (écraser) yeṛdex ad yeṛdex itteṛdax ur yeṛdix 

Rfed (soulever) yerfed ad yerfed itterfad ur yerfid 

ṛfeɛ (enlever, soulever) yeṛfeɛ ad yeṛfeɛ itteṛfaɛ ur yeṛfiɛ 

Rgel (boucher) yergel ad yergel ittergal ur yergil 

Rgem (insulter) yergem ad yergem ittergam ur yergim 

ṛḥeb (être timide, 

craintif) 

yeṛḥeb ad yeṛḥeb itteṛḥab ur yeṛḥib 

Rheǧ (intoxiquer) yerheǧ ad yerheǧ itterhaǧ ur yerhiǧ 

ṛḥem (faire 

miséricorde) 

yeṛḥem ad yeṛḥem itteṛḥam ur yeṛḥim 

Rhen (hypothéquer) yerhen ad yerhen itterhan ur yerhin 

ṛjem (jeter des pierres) yeṛjem ad yeṛjem itteṛjam ur yeṛjim 

Rkeb (monter) yerkeb ad yerkeb  itterkab ur yerkib 
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Rkec (écraser du pain 

dans un liquide) 

yerkec ad yerkec itterkac ur yerkic 

Rked (être tranquille, 

calme) 

yerked ad yerked itterkad ur yerkid 

ṛkeḍ (piétiner) yeṛkeḍ ad yeṛkeḍ itteṛkaḍ ur yeṛkiḍ 

Rmec (faire signe par un 

clin d’œil) 

yermec ad yermec ittermac ur yermic 

ṛmel (couvrir avec du 

sable) 

yeṛmel ad yeṛmel ittṛemmil ur yeṛmil 

ṛqem (dessiner, 

colorier) 

yeṛqem ad yeṛqem itteṛqam ur yeṛqim 

Rqes (danser) yerqes ad yerqes itterqas ur yerqis 

Rwel (fuir) yerwel ad yerwel itterwal ur yerwil 

Rzef (visiter) yerzef ad yerzef itterzaf ur yerzif 

ṛzen (être calme) yeṛzen ad yeṛzen itteṛzan ur yeṛzin 

ṛzeq (donner, don de 

dieu) 

yeṛzeq ad yeṛzeq itteṛzaq ur yeṛziq 

sbeḍ (être fixé) yesbeḍ ad yesbeḍ ittesbaḍ ur yesbiḍ 

Sbek (être figé) yesbek ad yesbek ittesbak ur yesbik 

sbeɣ (peindre) yesbeɣ ad yesbeɣ ittesbaɣ ur yesbiɣ 

ṣdeq (être loyal) yeṣdeq ad yeṣdeq itteṣdaq ur yeṣdiq 

sfeḍ (essuyer) yesfeḍ ad yesfeḍ ittesfaḍ ur yesfiḍ 

Sger (être endolori) yesger ad yesger ittesger ur yesgir 

Skef (manger en 

accompagnement avec 

du lait) 

yeskef ad yeskef itteskaf ur yeskif 

Sker (être ivre) yesker ad yesker itteskar ur yeskir 

Sleb (être déraisonné) yesleb ad yesleb itteslab ur yeslib 

Slek (échapper, être 

sauf) 

yeslek ad yeslek itteslak ur yeslik 

Slem (être sain et sauf) yeslem ad yeslem itteslam ur yeslim 

sleɣ (enduire) yesleɣ ad yesleɣ itteslaɣ ur yesliɣ 

Slex (écorcher) yeslex ad yeslex itteslax ur yeslix 
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Smed (avoir assez, 

compter) 

yesmed ad yesmed ittesmad ur yesmid 

sqeḍ (convoiter) yesqeḍ ad yesqeḍ ittesqaḍ ur yesqif 

Sqef (faire une toiture 

de tuiles) 

yesqef ad yesqef ittesqaf ur yesqif 

Sred (être étendu à 

terre) 

yesred ad yesred ittesrad ur yesrid 

sxeḍ (punir) yesxeḍ ad yesxeḍ ittesxaḍ ur yesxiḍ 

tbeɛ (suivre) yetbeɛ ad yetbeɛ ittabaɛ ur yetbiɛ 

ṭɛen (trahir, faire mal) yeṭɛen ad yeṭɛen iṭeɛɛin uryeṭɛin 

Tlef (perturber) yetlef ad yetlef ittetlaf ur yetlif 

wḥec (avoir peur) yewḥec ad yewḥec ittewḥac ur yewḥic 

wḥel (être en difficulté) yewḥel ad yewḥel ittewḥal ur yewḥil 

Whem (s’étonner) yewhem ad yewhem ittewham ur yewhim 

Wjeb (convenir) yewjeb ad yewjeb ittewjab ur yewjib 

Wjed (être prêt) yewjed ad yewjed ittewjad ur yewjid 

wqeɛ (êtrepris dans un 

piège) 

yewqeɛ ad yewqeɛ ittewqaɛ ur yewqiɛ 

Wqem (être convenable) yewqem ad yewqem ittewqam ur yewqim 

wṛet (hériter) yewret ad yewret itterwrat ur yewrit 

wseɛ (être vaste) yewseɛ ad yewseɛ ittewsaɛ ur yewsiɛ 

wṣef (décrire) yewṣef ad yewṣef ittewṣaf ur yewṣif 

wṣel (arriver) yewṣel ad yewṣel ittewṣal ur yewṣil 

wser (être vieux) yewser ad yewser ittewsar ur yewsir 

Wsex (être sale) yewsex ad yewsex ittewsax ur yewsix 

Wzen (peser) yewzen ad yewzen ittewzan ur yewzin 

Xbec (griffer) yexbec ad yexbec ittexbac ur yexbic 

xbeḍ (se vautrer) yexbeḍ ad yexbeḍ ittexbaḍ ur yexbiḍ 

Xcen (être fort) yexcen ad yexcen ittexcan ur yexcin 

xḍeb (se fiancer) yexḍeb ad yexḍeb ixeṭṭeb ur yexḍib 

xdeɛ (trahir) yexdeɛ ad yexdeɛ ixeddeɛ ur yexdiɛ 

Xdem (travailler) yexdem ad yexdem ixeddem ur yexdim 
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Xjed (creuser) yexjeḍ ad yexjeḍ ixejjeḍ ur yexjiḍ 

xleḍ (mélanger) yexleḍ ad yexleḍ ittexlaḍ ur yexliḍ 

Xlef (rajouter) yexlef ad yexlef ittexlaf ur yexlif 

xleɛ (être épouvanté) yexleɛ ad yexleɛ ittexlaɛ ur yexliɛ 

Xleq (créer) yexleq ad yexleq ittexlaq ur yexliq 

Xmej (être sale, être 

infecté) 

yexmej ad yexmej ittexmaj ur yexmij 

Xmet (être discret) yexmet ad yexmet ittexmat ur yexmit 

Xneq (étrangler) yexneq ad yexneq ittexnaq ur yexniq 

Xnez (être complexe, 

compliquer) 

yexnez ad yexnez ittexnaz ur yexniz 

Xreb (défaire, ravager) yexreb ad yexreb ittexrab ur yexrib 

xreḍ (mentir) yexreḍ ad yexreḍ ittexraḍ ur yexriḍ 

Xref (devenir sénile) yexref ad yexref ittxerrif ur yexrif 

xṛeq (être déchiré, 

grossir d’un coup) 

ixṛeq ad yexṛeq ittexṛaq ur yexṛiq 

Xrez (coudre) yexreẓ ad yexrez ittexraz ur yexriz 

xṣer (gâcher, perdre) yexser ad yexser ittexsar ur yexsir 

Xtem (conclure) yextem ad yextem ittextam ur yextim 

xten (circoncire) yexten ad yexten ittextan ur yextin 

Xzen (mettre en réserve) yexzen ad yexzen ittexzan ur yexzin 

Zdel (couver) yezdel ad yezdel ittezdal ur yezdil 

Zdem (ramasser du 

bois) 

yezdem ad yezdem izeddem ur yezdim 

ẓdem (attaquer) yeẓdem ad yeẓdem itteẓdam ur yeẓdim 

zdeɣ (habiter) yezdeɣ ad yezdeɣ ittezdaƔ ur yezdiɣ 

Zdew (fermer) yezdew ad yezdew ittezdaw ur yezdiw 

zɛef (s’énerver) yezɛef ad yezɛef ittezɛaf ur yezɛif 

Zgel (manquer) yezgel ad yezgel ittezgal ur yezgil 

Zger (traverser) yezger ad yezger ittezgar ur yezgir 

ẓheḍ (frapper avec 

colère) 

yezheḍ ad yezheḍ ittezhaḍ ur yezhiḍ 
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Zhef (passer 

rapidement) 

yezhef ad yezhef !!!!! ur yezhif 

Zlef (flamber, brûler) yezlef ad yezlef ittezlaf ur yezlif 

Zleg (être de travers) yezleg ad yezleg ittezlag ur yezlig 

zmeḍ (serrer) yezmeḍ ad yezmeḍ ittezmaḍ ur yezmiḍ 

zreɛ (semer) yezreɛ ad yeɛrek ittezraɛ ur yezriɛ 

Zweǧ (se marier) yezweǧ ad yezweǧ ittezwaǧ ur yezwiǧ 

zweṛ (être débrouillard) yezweṛ ad yezweṛ ittezwaṛ ur yezwiṛ 

 

Analyse : 

Le schème (ccec) est indiqué par trois-cent-quatre-vingt-onze 391verbes qui présentent trois 

(3) thèmes. Ils affichent tous une forme régulière au prétérit et à l’aoriste, (yeccec/ ad yeccec) ; 

au négatif (ur yeccic) ; à l’aoriste intensif par contre la forme des verbes n’est pas régulière, nous 

avons constaté plusieurs schèmes :  

1. (Cḍeḥ, Ɛjen, Ɛmed, ftel, fṭen, gdem, gmer, hbej, hber, ḥdef, hdem, kcem, lmed, rdeḥ, xḍeb, 

xdeƐ, xdem, xjeḍ, ẓdem) → (iceccec). 

2. (Ḍfer, ḍmeƐ, tbeƐ) → (iCacac) pour ces verbes nous remarquons que la consonne « ḍ » 

se transforme en « ṭ ».  

3. (Dker, ḍreg, ṭƐen) → (iceCic) 

4. (Ijhil)→ (itticcic) 

5. Les autres verbes affichent le schème (itteccac) 

Les deux verbes (qyes et zhef) ne présentent pas d’aoriste intensif dans les deux localités. 

Les verbes « qres » subit une transformation phonétique au niveau de la lettre « q » à l’aoriste 

intensif→ « Ɣ ». 

Schème (cceC) 

verbes prétérit aoriste aoriste 

intensif 

négatif 

nṭerr (être très malade) yenṭerr ad yenṭerr ittenṭarr ur inṭirr 
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Analyse : 

Le schème (cceC) est attesté par un seul verbe selon notre corpus, il présente trois thèmes 

verbaux. 

Schème (ccic) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

Ctiq (désirer) ictaq ad ictiq ittectiqi ur ictaq 

ḥtil (tromper) iḥtal ad iḥtil itteḥtili ur iḥtal 

Ktil (mesurer) iktal ad iktil ittektili ur iktal 

Mlil (rencontrer) imlal ad imlil ittemlili ur imlal 

rtiḥ (se reposer) irtaḥ ad irtiḥ ittertiḥi ur irtaḥ 

slil (rincer) islal ad islil itteslili ur islal 

Smir (verser) ismar ad ismir ittesmiri ur ismar 

sriḥ (sentir) israḥ ad isriḥ ittesriḥi ur israḥ 

Xtir (choisir) ixtar ad ixtir ittextiri ur ixtar 

Zwir (précéder) izwar ad izwir ittezwiri ur izwar 

 

Analyse : 

Les dix (10) verbes qui répondent au schème précédent présentent trois (3) thèmes. Ils 

affichent une forme régulière au prétérit (iccac), à l’aoriste (ad iccic), à l’aoriste intensif (itteccici) 

et au négatif (ur iccac). 

Schème (ccuci) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Brudi (broder) yebrudi ad yebrudi ittebrudi ur yebrudi 

ḍṛuṛi (être dans le besoin) yeḍṛuṛi ad yeḍṛuṛi itteḍṛuṛi ur yeḍṛuri 

ḥluli (être fortement 

humecté) 

yeḥluli ad yeḥluli itteḥluli ur yeḥluli 

Klufi (  yelkufi ad yeklufi itteklufi Uryeklufi 

Fruri (être émietté) yefruri ad yefruri ittefruri ur yefruri 
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Analyse : 

Nous avons cinq (5) verbes qui portent le schème (ccuci), ils présentent tous deux (2) thèmes. 

La forme est régulière au prétérit (yeccuci), aoriste (ad yeccuci), aoriste intensif (atteccuci), t au 

négatif (ad yeccuci).  

Schème (ccucu) 

verbes prétérit aoriste aoriste intensif négatif 

ɣunzu (bouder, avoir 

de la rancune) 

iɣunza ad iɣunzu ittɣunzu ur iɣunza 

ɣunfu (repousser par 

dégoût) 

iɣunfa ad iɣunfu ittɣunfu ur iɣunfa 

ẓunẓu (frotter 

d’huile) 

iẓunẓa ad iẓunẓu ittẓunẓu ur iẓunẓa 

 

Analyse : 

Les trois (3) verbes de ce schéme se manifestent sous trois (3) thèmes. Ils affichent une forme 

régulière, pour chacun des aspects, prétérit (icucca), aoriste (ad icuccu), aoriste intensif (ittcuccu) 

et négatif (ur icucca). Nous remarquons que le négatif est formé à partir du même schème que le 

prétérit. 

Schème (ciccu) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

Cihwu (avoir très 

envie d’une 

nourriture 

spécifique) 

icihwa ad icihwu ittcihwi ur icihwa 

 

Analyse : 

Ce schème (ciccu) affiche seulement un verbe qui présente trois (3) thèmes. 
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Schèmes des quadrilitères : 

 

Nous désignons par quadrilitère, les schèmes qui sont composés de quatre (4) consonnes. Ils 

sont au nombre de 108 dans notre corpus, et se départagent par la suite, en 12 schème distincts. 

 Ceccec (ccelɛeḍ ; cceṛceṛ ; cceƐceƐ ; ccelqef ; dderdeḥ ; ddegdeg ; dderɣel ; dderwec ; 

dderweḍ ; dderweẓ ; ffermec ; ḥḥelḥel ; ḥḥelweḍ ; kkerfeẓ ; kkerker ; kkewkew ; mmejmej ; 

mmermec ; mmermer ; qqerdec ; qqewqew ; ṣṣerbek ; tteɛqel ; ṭṭeṭer ; ṭṭerḍeq ; xxelxel ; 

xxerbec ; zzerweɛ) →vingt-huit (28) 

 ceccec (beqbeq ; berqec ; bezwez ; demdem ; denden ; deṛkel ; feḥfeḥ ; fejfej ; 

feƐfeƐ ; feƔnen ; ferfer ; ferfec ; fejqer ; ḥeckel ; gerweḥ ; gesweḥ ; germec ; germem ; gerfel ; 

gerger ; gergeƐ ; keƐwew ; leḥleḥ ; leƔẓem ; mehmeh ; qejqej ; ƔemƔem ; seglef ; senṣel ; 

xerweḍ ; xerwes ; serqes ; serwet ; zenqel) →trente- quatre (34) 

 cecceCi (ferkekki ; kerčečči ; kernenni ; semnenni ; zeɛlelli) →cinq (5) 

 ceccucec (berkukes ; ḥecruref ; jeƐluleq ; seftutes ; xerbubec) →cinq (5) 

 ceccuci (sefruri) →un (1) 

 ciccec (ḥizwer)→un (1) 

 cuccec (funzer ; gursel ; muƔben ; mundel ; muzget ; xunẓer) →six (6) 

 ccicec (brireḥ ; friwes ; grireb ; rmimez ; sniger ; xciwet) →six (6) 

 cciCec (ḥdiqqer ; sfillet ; sqiṭṭeɛ ; smiṭṭew) →quatre (4) 

 ccucec (cmumeḥ ; crured ; fṛuṛex ; grurez ; ḥnunef ; ḥrured ; jgugel ; qluqel ; rfufed ; 

xnunes ; zmumeg) →onze (11) 

 Cuccec (bburket ; jjunger) →deux (2) 

 ccuCec (bƐuẓẓel ; ḥlucceg ; mƐullet ; sfuǧǧeƔ ; snuffes) →cinq (5) 

 

Les schèmes (Ceccec, ceccec, ciccec, cuccec, Cuccec) affichent 2 thèmes ex (ccelɛeḍ /iccelɛeḍ 

/ad iccelɛeḍ /ittcelɛiḍ /ur iccelɛeḍ).  

Les schèmes (cecceCi, ceccuci) affichent 2 thèmes ex (ferkekki /iferkekki /ad iferkekki 

/ittferkekki /ur iferkekki).  

Les schèmes (cciCec, ccicec, ccucec, ccuCec) affichent principalement 2thèmes ex (ḥdiqqer 

/iḥdaqqer /ad yeḥdiqqer /itteḥdiqqir /ur iḥdaqqer), à l’exception de (ccicec) affiche 3 thèmes ex 

(brireḥ /ibrareḥ /ad yebrireḥ /ittebririḥ /ur ibrareḥ).  
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Le schème (ceccucec) affiche 2 thèmes ex (berkukes /iberkukes /ad iberkukes /ittberkukus /ur 

iberkukes).  

Schème (Ceccec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif  

négatif 

ccelɛeḍ (maigrir 

démesurément (malade)) 

iccelɛeḍ ad iccelɛeḍ ittcelɛiḍ ur iccelɛeḍ 

cceṛceṛ (être abondant) icceṛceṛ ad icceṛceṛ ittceṛciṛ ur icceṛceṛ 

Cceɛceɛ (briller, 

resplendir) 

Icceɛceɛ Ad icceɛceɛ Ittceɛciɛ Ur icceɛceɛ 

Ccelqef (voler, prendre 

rapidement) 

iccelqef ad iccelqef ittcelqif ur iccelqef 

dderdeḥ (débarquer, 

courir) 

idderdeḥ ad idderdeḥ ittderdiḥ ur idderdeḥ 

Ddegdeg (se casser en 

petits morceaux) 

iddegdeg Ad iddegdeg ittdegdig ur iddegdeg 

dderɣel (être aveugle) idderɣel ad idderɣel ittderɣil ur idderɣel 

Dderwec (être fou) idderwec ad idderwec ittderwic ur idderwec 

dderweḍ (être bête) idderweḍ Ad idderweḍ ittderwiḍ ur idderweḍ 

dderweẓ (avoir des 

courbatures) 

idderweẓ ad idderweẓ ittderwiẓ ur idderweẓ 

Ffermec (être édenté) iffermec ad iffermec ittfermic ur iffermec 

ḥḥelḥel (être velouté) iḥḥelḥel ad iḥḥelḥel ittḥelḥil ur iḥḥelḥel 

ḥḥelweḍ (avoir une texture 

de boue) 

iḥḥelweḍ ad iḥḥelweḍ ittḥelwiḍ ur iḥḥelweḍ 

kkerfeẓ (écraser) ikkerfeẓ ad ikkerfeẓ ittkerfiẓ ur ikkerfeẓ 

Kkerker ( trainer au sol) ikkerker ad ikkerker ittkerkir ur ikkerker 

Kkewkew (être sec) ikkewkew ad ikkewkew ittkewkiw ur ikkewkew 

Mmejmej (touner autour de 

quelque chose) 

immejmej ad immejmej ittmejmij ur immejmej 

Mmeṛmec (ciler) Immeṛmec ad immeṛmec Ittmeṛmic ur immeṛmec 

Mmermer (un fruit pourri)  immermer ad immermer ittmermir ur immermer 
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Qqerdec   (brosser la laine) iqqerdec ad iqqerdec ittqerdic ur iqqerdec 

Qqewqew (bégayer) iqqewqew ad iqqewqew ittqewqiw ur iqqewqew 

ṣṣerbek (gifler) iṣṣerbek ad iṣṣerbek ittṣerbik ur iṣṣerbek 

tteɛqel ( être mature) itteɛqel ad itteɛqel itteɛqil ur itteɛqel 

ṭṭerṭer (être très fatigué) iṭṭerṭer ad iṭṭerṭer iṭṭerṭir ur iṭṭerṭer 

ṭṭerḍeq (éclater) Iṭṭerḍeq Ad iṭṭerḍeq Iṭṭerḍiq Ur iṭṭerḍeq 

Xxelxel (perdre la raison) ixxelxel ad ixxelxel ittxelxil ur ixxelxel 

Xxerbec (gribouiller) ixxerbec ad ixxerbec ittxerbic ur ixxerbec 

zzerweɛ (disperser, jeter 

partout) 

izzerweɛ ad izzerweɛ ittzerwiɛ ur izzerweɛ 

 

Analyse : 

Le schème (Ceccec) est présenté par vingt-huit (28) verbes, qui présentent deux (2) thèmes. 

Ils affichent tous une forme régulière et un même schème au prétérit, aoriste et négatif (iCeccec). 

A l’aoriste intensif la forme des verbes n’est pas la même pour tous, « tteƐqel, ṭṭerṭer, ṭṭerḍeq » 

font exception et affichent le schème suivant : (iCeccic). 

 

Schème (ceccec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif  

négatif 

Beqbeq (mijoter) ibeqbeq ad ibeqbeq ittbeqbiq ur ibeqbeq 

Berqec (moucheter) iberqec ad iberqec ittberqic ur iberqec 

Bezwez (être crampé) ibezwez ad ibezwez ittbezwiz ur ibezwez 

Demdem (marmonner) idemdem ad idemdem ittdemdim ur idemdem 

Denden (prendre un coup) idenden ad idenden ittdendin ur idenden 

deṛkel (trébucher) ideṛkel ad ideṛkel ittdeṛkil ur ideṛkel 

feɛfeɛ ( fuir et courir dans 

tous les sens) 

ifeɛfeɛ ad ifeɛfeɛ ittfeɛfiɛ ur ifeɛfeɛ 

feɣnen (être nasillard, 

parler du nez) 

ifeɣnen ad ifeɣnen ittfeɣnin ur ifeɣnen 
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feḥfeḥ (se parfumer) ifeḥfeḥ ad ifeḥfeḥ ittfeḥfiḥ ur ifeḥfeḥ 

Fejfej (éclater) ifejfej ad ifejfej ittfejfij ur ifejfej 

Fejqer ( s’agiter) ifejqer ad ifejqer ittfejqir ur ifejqer 

Ferfec (être paniqué) iferfec ad iferfec ittferfic ur iferfec 

Ferfer (voler)  iferfer ad iferfer ittferfir ur iferfer 

ɣemɣem(le ciel nuageux)  iɣemɣem ad iɣemɣem ittɣemɣim ur iɣemɣem 

Gerfel (marcher à pieds 

nus) 

igerfel ad igerfel ittgerfil ur igerfel 

gergeɛ (roter) igergeɛ ad igergeɛ ittgergiɛ ur igergeɛ 

Gerger (boire d’un coup) igerger ad igerger ittgergir ur igerger 

germec (croustiller) igermec ad igermec ittgermic ur igermec 

Germem (marmonner) igermem ad igermem ittgermim ur igermem 

gerweḥ (faire du bruit) igerweḥ ad igerweḥ ittgerwiḥ ur igerweḥ 

gesweḥ (être litigieux) igesweḥ ad igesweḥ ittgeswiḥ ur igesweḥ 

ḥeckel (faire de la magie) iḥeckel ad iḥeckel ittḥeckil ur iḥeckel 

keɛwew (hurler, 

hurlements du loup) 

ikeɛwew ad ikeɛwew ittkeɛwiw ur ikeɛwew 

leɣẓem (irriter) ileɣẓem ad ileɣẓem ittleɣẓim ur ileɣẓem 

leḥleḥ (être enrobé) ileḥleḥ ad ileḥleḥ ittleḥliḥ ur ileḥleḥ 

Mehmeh ( être perdu dans 

ses pensées) 

imehmeh ad imehmeh ittmehmih ur imehmeh 

Qejqej (être craqué pour 

une personne) 

iqejqej ad iqejqej ittqejqij ur iqejqej 

Seglef (aboyer) iselqef ad iseglef isseglaf ur iselqef 

senṣel (arracher) isenṣel ad isenṣel issensal ur isenṣel 

Xerweḍ (parler à tort et à 

travers) 

Ixerweḍ Ad ixerweḍ Ittxerwiḍ Ur ixerweḍ 

Xerwes (massacrer) ixerwes Ad ixerwes ittxerwis Ur ixerwes 

Serqes (faire danser) isserqes ad isserqes isserqas ur isserqes 

Serwet(battre le grain, 

bafouiller) 

isserwet ad isserwet isserwat ur isserwet 



Partie analyses 

83 

 

Zenqel( emporter des 

choses pas nécessaires) 

izenqel Ad izzenqel ittzenqil Ur izzenqel 

 

Analyse : 

 Le schème (ceccec) comporte trente-quatre (34), qui présentent deux (2) thèmes ; ils 

affichent tous une forme régulière au prétérit (iceccec), aoriste (ad iceccec), aoriste intensif 

(ittceccic) et négatif (ur iceccec).   

Les quatre verbes (seglef, senṣel, seƔres, serwet) font exception à l’aoriste intensif et ils 

affichent le schème (iCeccac). 

Schème (cecceCi) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Ferkekki (dissocier) iferkekki ad iferkekki ittferkekki ur iferkekki 

Kerčečči (être frisé) ikerčečči ad ikerčečči ittkerčečči ur ikerčečči 

Kernenni (être rond) ikernenni ad ikernenni ittkernenni ur ikernenni 

Semnenni (superposer) isemnenni ad isemnenni ittsemnenni ur isemnenni 

zeɛlelli (bigler des yeux) izeɛlelli ad izeɛlelli ittzeɛlelli ur izeɛlelli 

 

Analyse : 

Les verbes qui répondent au schème (cecceCi) sont cinq (5), ils présentent deux (2) thèmes. 

Ils affichent tous une forme régulière au prétérit, l’aoriste, l’aoriste intensif et au négatif. 

Schème (ceccucec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

Berkukes (avoir des 

grumeaux) 

iberkukes ad iberkukes ittberkukus ur iberkukes 

ḥecruref (dégringoler) iḥecruref ad iḥecruref ittḥecruruf ur iḥecruref 

jeɛluleq (accrocher) ijeɛluleq ad ijeɛluleq ittjeɛluluq ur ijeɛluleq 
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Seftutes (émietter) iseftutes ad iseftutes isseftutus ur iseftutes 

Xerbubec (griffonner) ixerbubec ad ixerbubec ittxerbubuc ur ixerbubec 

 

Analyse : 

Le schème précédant est représenté par cinq (5) verbes, qui affichent deux (2) thèmes. Ils 

présentent tous une forme régulière au prétérit (iceccucec), aoriste (ad iceccucec), et au négatif. 

A l’aoriste intensif le verbe (ftutes) se différencie des autres, il n’affiche pas le « tt » de la tension 

mais c’est la consonne « s » qui subit une tension (iCeccucuc). 

Schème (ceccuci) 

Verbes Prétérit Aoriste  Aoriste 

intensif 

Négatif 

Sefruri (écosser, 

émietter) 

isefruri ad isefruri issefruruy ur isefruri 

 

Analyse : 

 Le schème (ceccuci) est représenté par un seul verbe (1) selon notre corpus collecté, il 

affiche deux (2) thèmes.   

Schème (ciccec) 

Verbes Prétérit Aoriste  Aoriste 

intensif 

Négatif 

ḥizwer (faire la course, 

rivaliser) 

iḥizwer ad iḥizwer ittḥizwir ur iḥizwer 

 

Analyse : 

Ce schème (ciccec), selon notre corpus, contient un (1) verbe qui présente deux (2) thèmes.   
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Schème (cuccec) 

verbes prétérit aoriste aoriste 

intensif 

négatif 

Funzer (saigner du nez) ifunzer ad ifunzer ittfunzur ad ifunzer 

Gursel (geler) igursel ad igursel ittgursul ur igursel 

muɣben (être triste) imuɣben ad imuɣben ittmuɣbun ur imuɣben 

Mundel (avoir quelque chose 

dans l’œil 

imundel ad imundel ittmundul ur imundel 

Muzget (écouter) imuzget ad imuzget ittmuzgut ur imuzget  

xunzeṛ (être dégouté, faire la 

tête) 

ixunzeṛ ad ixunzeṛ ittxunzuṛ ur ixunzeṛ 

 

Analyse : 

 Le schème (cuccec) est présenté par (6) six verbes, et tous ces verbes présentent deux (2) 

thèmes. Ils affichent tous une forme régulière et un même schème au prétérit, à l’aoriste et au 

négatif (icuccec) avec l’ajout des adjoints necessaires pour chaque mode (ad/ur). L’aoriste 

intensif affiche le schème (ittcuccuc). 

Schème (ccicec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste intensif négatif 

bṛireḥ (crier, ouvrir) ibṛareḥ ad yebṛireḥ ittebṛiriḥ ur ibṛareḥ 

Friwes (sursauter) ifrawes ad yefriwes ittefriwis  ur ifrawes 

Grireb 

(dégringoler, fouler) 

igrareb ad yegrireb ittegririb ur igrareb 

Rmimez (grommeler, 

grogner) 

irmamez ad yermimez ittermimiz ur irmamez 

Sniger (grignoter) isnager ad yesniger isnagar ur isnagar 

Xciwet (être sur le 

point de perdre 

connaissance, avoir 

très faim) 

ixcawet ad yexciwet ittexciwit ur ixcawet 
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Analyse : 

Les six (6) verbes qui répondent à ce schème (ccicec) présentent trois (3) thèmes, ils affichent 

tous une forme régulière au prétérit et au négatif (iccacec). A l’aoriste nous retrouvons le schème 

(ad yeccicec), à l’intensif la forme est la même pour tous les verbes (itteccicic) sauf « sniger » 

qui change de schème (iccacac). 

 

Schème (cciCec) 

Verbes prétérit aoriste aoriste 

intensif 

négatif 

ḥdiqqer (être agité, 

inquiet) 

iḥdaqqer ad yeḥdiqqer itteḥdiqqir ur iḥdaqqer 

Sfillet (souhaiter) isfallet ad yesfillet isfillit ur isfallet 

sqiṭṭeɛ (se mettre en 

travers du chemin de 

quelqu’un) 

isqaṭṭeɛ ad yesqiṭṭeɛ ittesqiṭṭiɛ ur isqaṭṭeɛ 

smiṭṭew (pleurnicher) ismaṭṭew ad yesmiṭṭew ismiṭṭiw ur ismaṭṭew 

 

Analyse : 

Nous avons, dans notre corpus quatre (4) verbes qui répondent au schème (cciCec). Ils 

présentent tous deux (2) thèmes, ils affichent tous une forme régulière au prétérit (iccaCec), 

aoriste (ad yeccaCec) et au négatif (ur iccaCec). L’aoriste intensif affiche deux schèmes 

différents, « ḥdiqqer et sqiṭṭeɛ » → (ittecciCic), « sfillet et smiṭṭew » → (icciCic). 

Schème (ccucec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

cmumeḥ (sourire en coin) icmumeḥ ad 

yecmumeḥ 

ittecmumuḥ ur icmumeḥ 

Crured (marcher à petit 

pas) 

icrured ad yecrured ittecrurud ur icrured 
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fṛuṛex (éclore, se 

multiplier) 

ifṛuṛex ad yefṛuṛex ittefrurux ur ifrurex 

Grurez (être dodu, être 

potelet) 

igrurez ad yegrurez ittegruruz ur igrurez 

ḥnunef (s’entortiller) iḥnunef ad yeḥnunef itteḥnunuf ur iḥnunef 

ḥrured (se glisser, se 

trainer sur le sol en 

position assise) 

iḥrured ad yeḥrured itteḥrurud ur iḥrured 

Jgugel (grimper) ijgugel ad yejgugel Ittejgugu ur ijgugel 

Qluqel (marcher comme un 

pingouin) 

iqluqel ad yeqluqel itteqluqul ur iqluqel 

Rfufed (être maculé) irfufed ad yerfufed itterfufud ur irfufed 

Xnunes (être malpropre, 

être souillé) 

ixnunes ad yexnunes ittexnunus ur ixnunes 

Zmumeg (sourire) izmumeg ad 

yezmumeg 

ittezmumug ur izmumeg 

 

Analyse : 

Le schème (ccucec) est présenté par onze (11) verbes qui se manifestent sous deux thèmes, et 

qui affichent une forme régulière au prétérit (iccucec), à l’aoriste (ad yeccucec), l’aoriste intensif 

(itteccucuc) et au négatif (ur iccucec). 

Schème (Cuccec) 

verbes prétérit aoriste aoriste 

intensif 

Négatif 

Bburket (augmenter par 

bénédiction) 

ibburket ad yebburket ittburkut ur ibburket 

Jjunger (moisir) ijjunger ad yejjunger ittjungur ur ijjunger 
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Analyse :  

Nous avons deux (2) verbes qui répondent au schème (Cuccec). Ils présentent deux (2) 

thèmes. Ils affichent une forme régulière au prétérit (iCuccec), à l’aoriste (ad yeCuccec) à 

l’aoriste intensif (ittcuccuc) et au négatif (ur iccuccec).  

Schème (ccuCec) 

verbes prétérit aoriste  aoriste 

intensif 

négatif 

bɛuẓẓel (se morfondre) ibɛuẓẓel ad ibɛuẓẓel ittebɛuẓẓul ur ibɛuẓẓel 

ḥlucceg (glisser) iḥlucceg ad iḥlucceg itteḥluccug ur iḥlucceg 

mɛullet (avoir envie de 

vomir) 

imɛullet ad imɛullet ittemɛullut ur imɛullet 

sfuǧǧeɣ (bavarder) isfuǧǧeɣ ad isfuǧǧeɣ isfuǧǧuɣ ur isfuǧǧuɣ 

Snuffes (respirer) isnuffes ad isnuffes isnuffus ur isnuffes 

 

Analyse : 

Les cinq (5) verbes qui répondent au schème (ccuCec) présentent deux thèmes verbaux, ils 

affichent une forme régulière au prétérit (iccuCec), à l’aoriste (ad iccuCec) et aux négatif (ur 

iccuCec). A l’aoriste intensif nous retrouvons deux formes, deux schèmes qui sont : (bƐuẓẓel, 

ḥlucceg, mƐullet) → (itteccuCuc). 

(SfuǧǧeƔ et snuffes) → (iccuCuc). 

 

Schèmes des quintilitères : 
 

Nous désignons par quintilitères, les schèmes qui sont composés de cinq (5) consonnes. Ils sont 

au nombre de 03 dans notre corpus, et ils présentent un seul schème. 

 Ccuccec : snufres ; sfuƔmeẓ ; srugmet→ trois (3) 
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Schème (ccuccec) 

Verbes Prétérit Aoriste  Aoriste 

intensif 

Négatif 

Snufres (ranger, nettoyer) isnufres Ad 

yesnufres 

isnufrus Ur isnufres 

sfuƔmeẓ (mastiquer) Isfuɣmeẓ Ad 

yesfuɣmeẓ 

Isfuɣɣmuẓ Ur isfuɣmeẓ 

Srugmet (meugler) isrugmet Ad 

yesrugmet 

isrugmut Ur isrugmet 

Analyse : 

Ces trois (3) verbes affichent deux thèmes verbaux, ils présentent une forme régulière au 

prétérit (iccuccec), aoriste (ad yeccuccec), intensif (iccuccuc) et au négatif par la même forme 

que le prétérit seulement avec l’ajout de « ur »    
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Après collecte de1241 verbes, nous les avons classés selon les thèmes du prétérit, l’aoriste, 

l’aoriste intensif et le prétérit négatif. Notre corpus est réparti en schèmes et chaque schème est 

analysé à part. Au cours de notre recherche, nous avons pu aboutir à des résultats qui répondent 

à notre problématique et à nos hypothèses : 

Le passage du verbe d’un aspect à un autre est souvent accompagné de changements de thèmes 

ou de voyelles qui marquent ces modifications, la grande majorité des verbes qui affichent ces 

changements sont des bilitères au nombre de 270 verbes (soit 21,75% de notre corpus) et qui se 

subdivisent en vingt 20 schèmes différents. Nous avons retrouvé aussi ces changements au niveau 

des autres schèmes (monolitères, trilitères, etc.)    

Voici quelques exemples de schèmes bilitères qui affichent des changements en fonction des 

thèmes : 

1. Schème : cuC (ex : huzz, budd, …) 

Thème 1 : Infinitif → cuC 

Thème 2 : Prétérit, aoriste, négatif   → icuC  

Thème 3 : Intensif →ittcuCu  

 

2. Schème : Cec (ex : cceḍ, ddel, …)  

Thème 1 : Infinitif → Cec 

Thème 2 : Prétérit, aoriste   → iCec  

           Thème 3 : Intensif, négatif → ittcuCu  

Les verbes appartenant aux mêmes schèmes n’affichent pas toujours les mêmes thèmes 

verbaux, certains en affichent deux, trois ou même quatre. Et c’est souvent lié à la variation 

linguistique et l’éloignement géographique, ce que nous avons pu constater après l’étude de 

notre corpus collecté dans les deux localités : Makouda et Ouaguenoun. 

Pour cela nous pouvons dire que le verbe en kabyle n’est pas toujours régulier car il ne 

présente pas toujours la même forme en fonction des thèmes.  

Selon NAIT ZERRAD : « La forme morphologique et la conjugaison d’un verbe sont 

susceptibles de varier d’un dialecte à un autre ou même entre deux parlers d’un dialecte 



Conclusion 

92 

 

donné, suite par exemple à des assimilations, des métathèses ou des affaiblissements de 

certaines consonnes… »3 

A l’issue de ce travail, malgré la portée restreinte du corpus qui ne représente qu’un 

échantillon,  nous avons conclu que les thèmes  verbaux et la forme verbale de des deux 

localités Makouda et Ouaguenoun, qui sont géographiquement proches sont presque identiques 

à l’exception de quelques verbes, nous citons pour exemple ( Le verbe « ačar » qui présente 

deux formes au négatif (ur iččur : à Ouaguenoun, ur yučar : à Makouda), ( le verbe « ifif » au 

négatif peut présenter deux formes « ur yufaf » à Ouaguenon « ur ifaf » à Makouda), (« ssew » 

affiche deux formes « ittessew » à Makouda, « ittes » à Ouaguenoun)).    

                                                 
3 NAIT-ZERRAD. K, manuel de conjugaison kabyle, ed l’harmattan, paris, 1994, p47  
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1. Résumé en tamazight : 
 

Deg tutlayt  tamaziɣt, yeṭṭef umyag aḥric agejdan deg tseddast, imi d netta  i d-yemmalen 

tigawt s wudem amatu. Deg-s yesεa ugar n yisental: llan wid yesεan sin, kraḍ alamma d ukuz n 

yisental. Yezmer daƔen ad ibeddel talɣa neɣ ad iqqim akken yella. 

Talɣa n umyag deg teqbaylit teddes ɣef sin n yeḥricen igejdanen, amenzu d aẓar , yemmal-

d tirgalin iɣef yeddes umyag-nni, yis-s i d-ttefrurin isuddimen, si tama nniḍen d asaleɣ i yellan d 

aferdis i aɣ-d-yemmalen timeẓra n umyag aniwer yefti. 

Akatay-nteɣ ibedd ɣef uzwel-a « Isental n yimyagen deg snat n temnaḍin: Wagenun d 

Makuda ». Yebḍa Ɣef kraḍ n yixfawen. 

Ixef amenzu nuwi-d deg-s tazwart, afran n usentel, iswiyen, tamukrist, turdiwin, 

tasnarrayt, tamhalt n wammud, tamhalt n wannar, tamhalt n yimsulƔa. 

Yewwi-d neffeɣ ɣer unnar, akken ad d-negmer azal n 1241 n  yimyagen ɣer yimsulɣa deg 

temnaḍin n Makuda d Wagenun , imyagen-a, nesmel-iten deg tfelwiyin Ɣef leḥsab n usalaƔ -

nsen d umsizwer agemmayan , nessefti-ten ɣer ukuz n tmeẓra  

Yal axeddim yesƐa iswiyen, Iswi i aɣ-yeǧǧan nessuli akatay-nteɣ neɣ nefren-d asentel-a, 

akken ad d-nesbeggen azal d twuri n umyag yettbeddilen ilmend n tmeẓra-ines deg snat n 

temnaḍin yemgaraden , ayen i aɣ- yeǧǧan nessaweḍ ad d-nerr ɣef tmukrist i d-nefka deg tezwart : 

Amek i nezmer ad-d naf aẓar umyig deg tmaziƔt ?  

Imyagen yesεan yiwen n usaleɣ ma zemren ad sεun yiwen n usentel ? 

 Daɣen ad nessiweḍ ad d-nerr ɣef usteqsi ma tettbeddil talƔa n umyag seg tmeẓra ɣer 

tayeḍ ? 
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Ixef wis sin d aḥric n tesleḍt, Deg-s neṭṭef imyagen id-d-nejmeƐ nexdem-asen tasledṭ , 

nefren-iten nessaweḍ nessuffeƔ-d 58 n yisulaƔ yemgaraden, yeftin Ɣer ukkuz n tmeẓra (ummid, 

urmir s”ad”, urmir aḥerfi, ummid ibaway) 

Akken ad d-tili tririt ɣef yisteqsiyen-a,  nesleḍ imyagen id-d-nejmeƐ, nefren-iten  : 31 n 

yimyagen ddsen ɣef yiwet n tergalt, 270 gar-asen ddsen ɣef snat n tergalin, 829 n yimyagen ddsen 

ɣef kraḍ n tergalin, 108 deg-sen ddsen ɣef ukuz (04) n tergalin  ma d krad (03) deg-sen sεan 

semmus n tergalin (05). Dagi, ad nger tamawt d akken uṭṭun ameqqran n yimyagen  ddsen ɣef 

kraḍ n tergalin ; mi ten-nesmel di tfelwiyin,  nekkes-d asaleɣ n yal amyag, d ubeddel i d-yettilin 

mi ara nεeddi seg tmeẓra ɣer tayeḍ. 

Ixef n taggara, deg-s nessaweḍ ad-d-nerr Ɣef isteqsiyen iƔef tebna tmukrist, 

Aεeddi-a seg tmeẓra ɣer tayeḍ, igellu-d s ubeddel n usaleɣ, ladƔa imyagen yeddsen ɣef 

snat n tergalin, , ad naf  d widak i wumi tettbeddil talɣa-nsen s waṭas.  

Ad d-nader kra n yimedyaten :  

Amyag bu yiwet n tergalt : (ici) ini→yenna/ad yini/iqqar/ur yenni 

Amyag bu snat n tergalin : (Cec) ṭṭes →iṭṭes/ad iṭṭes/iggan/ ur iṭṭis 

                                             (cec) Ɣer→iƔra/ad iƔer/iqqar/ur iƔri 

Amyag bu kraḍ n tergalin : (ccec) cḍeḥ→yecḍeḥ/ad yecḍeḥ/iceṭṭeḥ/ur yecḍiḥ  

Imyagen i d-yefrurin seg yiwen n usaleɣ, ur ten-nettaf ara sεan kan yiwen n usentel, maca 

kra ad ten-naf sƐan sin, kraḍ neɣ ukuz n yisental, ay-a icudd ɣer temḍawit tasnilsayt deg tutlayt 

n tmaziɣt. 
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2. lexique: 
 

Le nom en berbère L’equivalent en Français  

Agejdan Principale  

Aḥric La partie 

Akatay Memoire  

Amatu  En général  

Ammud Le corpus 

Amsizwer agemmayan L’ordre alphabetique  

Amyag le verbe  

Annar Le terrain 

AsalaƔ Le schème 

Azwel Le titre  

ImsulƔa Les informateurs  

Isental Les thèmes 

Isuddimen Les dérivés  

Iswi L’objectif 

Ixef Le chapitre 

TalƔa La forme 

Tamawt Remarque  

Tamḍawit tasnilsayt Variation linguistique  

Tamhalt Le presentation  

Tamnaḍt La région  

Tamukrist La problématique  

Tasnarrayt La méthodologie 

Tawuri La fonction  

Tifelwiyin Les tablaux 

Timeẓra Les aspects  

Tirgalin Les consonnes  

Turdiwin Les hypotheses 
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3. Carte géographique des communes de Makouda et de Ouaguenoun : 
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